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PREFACE. 



The growing importance of the Bulgarian Principality 
seems to indicate the need of a Bulgarian Grammar, 
whether for travellers or those engaged in commerce. I 
have, therefore, compiled this short work. The manu- 
script has lain by me for some years, and I have done 
what I could to make the book as complete as possible, 
I have now worked at the Bulgarian language at intervals 
for the past twenty-five years, and have gained some in- 
sight into its principles. I have also received valuable 
assistance from Bulgarian friends at various times, both in 
the Principality itself and in England. 

The student's attention is called to the following 
points : — 

(1) The principles of this Grammar are based upon 
those of the great Comparative Grammar of Miklosich 
(Vergleichende Grammatik, Zweite Ausgabe, Wien, 1879), 
a. work of supreme value. 

My conviction is that the Bulgarian language cannot 
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be understood unless its structure is investigated in 
connection with tlie general system of the Slavonic lan- 
guages. It is in this way only that, among other things, 
the case-endings of nouns, adjectives, and pronouns which 
we are continually coming upon in the national songs and 
elsewhere can be explained. In these we are reminded 
of the earlier stages of the language. So also the old 
forms of the verbs which are occasionally introduced, even 
though not in 'great use, are essential for the understand- 
ing of the Bulgarian verbal system : even when they 
are rare as simple verbs they are frequently found in 
composition with prepositions. If the student knows the 
simple forms, he will soon be able to understand those 
which are compounded. Owing to the want of a real 
literary standard, all kinds of archaic and dialectic forms 
are struggling to get admission into the literary language. 

(2) I have taken for my standard the dialect employed 
in Government publications which appear at Sofia, e.g., 
the CffopnuKZ, or Miscellany, issued at intervals, contain- 
ing valuable articles on Bulgarian philology and popular 
literature. Words, however, from other dialects occur 
occasionally in the Beading Lessons, but they will be 
found, to the best of my belief, carefully explained. 

(3) I have also followed the Government orthography 
in the main. Some, however, of the extracts given 
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diverge from it, and I did not like to tamper with 
them. Thus even the eccentric spelling adopted by 
Dozon has been allowed to stand. The student will 
be benefited by becoming acquainted with these different 
systems, and orthographical peculiarities will constantly 
be found alluded to in the Vocabulary. 

(4) It will be observed that some of the extracts 
abound in Eussisms. These forms cannot be ejected 
from the language, and have greatly increased since the 
war. Up to that time Bulgaria was cut off from the rest 
of Europe, and had only borrowed some Turkish words 
and a few from the Greek. The former are now to a 
certain extent falling out of use. The language is under- 
going various changes, but it would be useless to wait till 
it has become settled. 

For the few Beading Lessons which I have given I 
have taken some passages from the Uepuoduuecm Cnuca- 
nue and the EdMapcKU HpmJiedz, both published at Sofia. 
A good style of prose and verse is to be found in these 
reviews. From Vazov, the most conspicuous writer who 
has appeared in Bulgaria, I have made two selections; 
the first from his powerful novel Eodn Mto-mo, "Under 
the Yoke " (Sofia, 1894), and the second from a volume 
of his poems, M36aejieHue (Bucharest, 1878). I have given 
two fine folk-songs, the Ballad of the Janissary and the 
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fair-haired Dragana, from the collection of the brothers 
Miladinov (E&MapcKu Hapodnu IIiicHU, Agram, 1861), 
and that of the outlaw Liben, from Dozon {Etitapcm 
Eapodnu II/icHu, Paris, 1875). 

I cannot close this Preface without hearty thanks to 
Mr. Ivan E. Geshov, of Sofia, Bulgarian Minister of 
Finance, for the help he gave me in Bulgarian twenty- 
five years ago. At that time Bulgarian books were few, 
and difficult to procure. It was he who introduced to 
my notice the splendid collection of ballads of the brothers 
Miladinov. All this was some years before the blutbad 
of Philippopolis, which he was destined to pass through, 
and has described so eloquently in his articles in the 
IlepuoduuecKo Cnucdnue. I have given two extracts from 
his powerful narrative. 

I must also thank for many valuable hints Professor 
Shishmanov, of Sofia, and Professor P. Syrkou, of St. 
Petersburg. 

The following books, among others, have been consulted 
in the compilation of this little work : — 

Bulgarische Grammatik, von Dr. Franz Ladislav 
Chleborad (Wien, 1888) ; a very useful book. 

Die Kunst die Bulgarische Sprache, leicht und schnell 
zu erlernen, von Fr. Vymazal (Wien, 1888), where a 
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great deal of useful information will be found packed in 
a small compass. 

The Bulgarian Grammar of the brothers Tsankov, or 
Cankof, as the name was then spelled (Orammatih der 
Bulgarisehen Sprache, Wien, 1852). This was for a long- 
time the only one in the field, and twenty-six years ago I 
was glad to get it. But the orthography is bewildering, 
and the use of Latin letters is an obstacle to the student. 
However serviceable at one time, it has now been super- 
seded. 

The Bulgarian dictionary which I have found most 
useful is that of Dr. Bogorqv, Ez'jiiapcKO - &pencKU 
PmmuKV (in two vols., Vienna, 1873). This work, how- 
ever, leaves much to be desired, especially in the Bul- 
garian-French part. The Bulgarian is meagre : many 
useful provincial words are rejected because the compiler 
seems to want to occidentalize the language as much as 
possible, and to introduce Latin loan-words. The French- 
Bulgarian part is better. 

The Dictionary of Duvernois, published a few years 
ago at Moscow, is known to me only by name. 

The little French-Bulgarian -Turkish Dictionary pub- 
lished by Iliev and Khranov at Eustchuk in 1868 
(Cjoedpv 0pantj^cKo-BnMapcKo-TypeKu) is meagre and dis- 
appointing. 
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The English and Bulgarian Vocabulary published at 
Constantinople by Morse and Vasiliev is now somewhat 
difficult to procure* It is accurate and useful ; moreover, 
the words are carefully accented. 

There is a good vocabulary appended to Dozon's book, 
previously cited. 

Mr. Naiden Gerov of Philippopolis is now publishing a 
copious Bulgarian Dictionary, which is to contain all the 
dialectic words (PnuHUKZ ua EzMapcnu S3uu, Hjob^hbt,, 
1895), but I have as yet been able to procure only the 
first volume (A — D). As the words are explained in Bul- 
garian and Eussian, it will be of use to very advanced 
students only. 

For purposes of comparison I have sometimes made 
use of the excellent Slovenish Dictionary edited by 
Pleteksnik (Slovensko-Nemski Slovar, Laibach, 1894). 



Oxford, 
March 16th, 1897. 



W. B. MOEFILL. 
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BULGARIAN GRAMMAR 



: + 

Part I. PHONOLOGY. 

The Bulgarian alphabet is the Cyrillic, the same as, with 
some trifling modifications, is employed by the Russians 
and Serbs. 



SOMAN 


ITALIC 


OLD 
SLAVONIC 


WRITTEN 


SOUNDS 


A. a 


A a 






a, as in Italian 


B 6 


E 6 


E E 




b 


B B 


B 6 


g 6 




V 


r r 


r i 


r r 




g, always hard 


4 A 


4 d 


A A 




d 


E e 


E e 


§ E 


e French 1 (sometimes 
written ie) 


JK at 


Moic 


2K a; 




French j in ^'owr, or 


3 3 


3 3 


3 3 


3 3 % 


s in pleasure 

z 


II li 


M u 


H H 


76 u/ 


i, Italian 


H ii 


M u 


H 




i, very short 


K K 


K K 


K K 




k 



1 At the beginning of a word like ye. It must be borne in mind that 
the Bulgarian language, like the Slavonic languages generally, does not 
affect long vowels. 

B 



2 
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ROMAN 


ITALIC 


SLAVONIC 


WRITTEN 


SOUNDS 


A Jt 


JT ^ 


A A 




1 


M M 


if 


M M 




m 


H H 


H H 


11 II 




n 


o 


o 


GD o 


0o> 


short, as in not 


n n 


U n 


n n 




P 


P p 


P p 


P P 




r 


C c 


C c 


G c 


b o 


s, always sharp 


TP ~. 

1 T 


1 m 


rrr 

I T 


j J Gins 


t 


y y 


y y 


oy oy 




Eng. oo, French ou 




<p § 


$ <p 


f 


X x 


X x 




JvX> 


kh, German ch in machen 






TT 




ts 




¥ « 




o x> 


eh, as in church 


ni m 




1U uj 




sh 


m m 




IP v 




sht, as st in German Stein 










") Like u in hut ; at the end of a 


.6 6 




> worciinuie, out biigunj d/imou 


b B 




6 & 


3 the preceding consonant 1 


T> •£ 


S 7ft 


1i t 


J& via 


Tnlrp p nv HP 2 


K) H> 


iO/o 


1-0 N 




yu, or you 


a a 




A A 




J a 










Like u in but 






I-iYi i tr 




iu 



1 We shall shortly see that these two letters are often confused in the 
spelling of words. 

2 When in an accented syllable often pronounced like a . 
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25. . This letter lias the sound of i> in inlaut like u in 
but* It is continued in use where it originally occurred 
in Old Slavonic, and had a nasal pronunciation. Nasals 
are, however, now only found in some of the Bulgarian 
dialects. See papers by Prof. Drinov, in Archiv fur 
Slavische Philologie, II. 399 ; also HepuoduuecKO Cnucdnue^ 
1 Kh., Braila, 1876. Miklosich doubted this rhinesmus, 
but Drinov declares that he conversed with some Bul- 
garians at Constantinople who unmistakably made use 
of nasals in their pronunciation. We sometimes find 
this letter written A (see Bulgarian New Testament, 
Smyrna, 1850). 

is55.. This letter seems to be now going out of use, 
and is sometimes supplanted by a, as Snias., ' I strike/ 
frequently now written 6na. It is pronounced iu, the 
last vowel very short. 

The orthography of the Bulgarian language is at the 
present time in a somewhat confused state ; but now that 
the nation has awaked to self-consciousness, and seems to 
have a great future in store, these matters are in a fair 
way of being settled. In this book the orthography as 
used at Sofia, especially in the Government publication 
C66pHUK'6 ) has been followed as much as possible. We 
find i often confused with e; thus we get both Bpiaie 
and speMe, 'time.' The same mistake is of frequent 
occurrence in Russian, and the prae-iotization of this 
vowel is one of the characteristics of the Bosnian dialect 
of Serbian. 

The Consonants. 

I. p, j, h. i occasionally drops off, as eMeniL for 

b2 
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O. S. leMemt (cf. aa&Kb in Eussian, which in some of 
the dialects is JiQRshwb) . a and p are frequently con- 
fused j e. g. HSEiipaBaMT) for msuiikB^wh, ' to heal / root 
irfci-, ' whole/ P must be pronounced stronger than in 
English. 

II. t, The ordinary Slavonic r has become in 
some cases as flTaSotrL, Eussian r^ySoKin, 'deep' (cf. 
Slovenish kmica, for tmica, * darkness ; ? this, however, 
is not recognised by Pletersnik as the ordinary form). 
Sometimes t and # disappear before h. The softening 
of the dentals (as in O. S.) is effected by changing t 
into hit and # into jk# ; thus, 6ani-Ta, c father/ from 
bat-ya. 

III. n, 6, b, m. n and b frequently fall out before 
other consonants, as in Eussian. Thus 6b becomes 6, 
as oSiaKt, 'a cloud/ Cf. also ciopi^, c to make/ for 
CTBopias.. Sometimes, as in other Slavonic languages, 
b is inserted at the beginning of a word when it 
originally began with a vowel, as BxjKe, ' a rope/ 

IV. k, r, x. r before t> takes the sound of K. 

V. u, 3, c. 3 becomes c in composition before n, t, 
x, H. 

VI. h, m, w, m. The pronunciation of these letters 
has already been given. 

The letter <z> is only used properly in words of foreign 
origin. 

Bulgarian resembles 0. S. in the mutation of the con- 
sonants in the plurals of nouns ; thus r is changed 
into 3, K into and x into c. 
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Dialects. 

It would be out of place in a small work like the 
present to enter upon the discussion of dialectic forms, 
which would only confuse the student. The dialects of 
Bulgarian are three, the eastern , western, and southern. 
As I have said before, an attempt is here made to employ 
as much as possible the dialect in vogue at Sofia. Owing 
to the language having been so little cultivated before 
the war of independence, many writers have introduced 
Russisms into the language abundantly. In the Reading 
Lessons at the end I shall occasionally call attention to 
these. 

Accentuation. 

As regards the accentuation, it is unfortunately the 
case that it differs in the different dialects. Each word 
will be carefully accented in the present work, and where 
any rules can be introduced on the subject they will be 
given in loco. It seemed better to do this than to 
attempt a general scheme of the accentuation in Bul- 
garian, which in the present condition of the language 
would be impossible. 



Part II. ACCIDENCE. 



Parts of Speech may be divided into two classes : — 

(1) Inflected, viz. noun, adjective, numeral, pronoun, 
verb. 

(2) Uninflected, viz. adverb, preposition, conjunction, 
interjection. 

I. Inflected. 

THE AETICLE. 

The Article ought more properly to come under the 
head of Pronouns, but we shall follow the old order, 
and take it here on account of its being compounded as 
it were with the Noun. It is derived from the demon- 
strative pronoun, and is found combined with nouns, 
adjectives and numerals, being placed at the end. In 
this respect Bulgarian resembles the Albanian and Eou- 
manian languages. It has been thought that its position 
is owing to the influence of some of the barbarous lan- 
guages which once occupied the ground that Bulgarian 
now covers — the Dacian, for instance. Analogies, how- 
ever, can be shown in other Slavonic languages, where 
we have the demonstrative pronoun in the neuter put 
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after words, as if to call attention. Thus, cf. the Russian 
KaKaa-TO AHOHHaHKa #aja HaMt, * a certain Englishwoman 
gave us/ So also in Polish, Ktora-to jedyna okolicznosc 
bylaby dostatecznq, do utwierdzenia, * which circumstance 
alone would be sufficient to confirm.' 

DECLENSION OF THE ARTICLE. 



Masc. 

Nom. 



Singular. 
Fem. 
Ta 



Neut. 

TO ' 



Plural. 

Nom. t* | t* | Ta 

Sometimes in masc. nouns the t falls out, then instead 
of t an a is written ; e. g. BtJiKa, e the wolf/ So also in 
adjectives CTapnH-n> becomes cTapna. 

The numeral #Ba takes after it the article Ta, as pa-Ta, 
i the two but #b4 and all the rest of the numerals 
take as an article rfe or Tfeb ; as pi-rfc, Tpn-r£, naTt-Tfoi, 
^ecaTb-Tfe'L, &c. After neuter substantives in the plural 
the article Ta is used, as inija-Ta; but after neuter 
adjectives in the plural we must employ th, as f mhh-th 

A masculine noun takes a feminine article if the ter- 
mination is feminine ; as 6ama-Ta, ' the father/ ciyra-Ta, 
6 the servant/ 

There is no indefinite article in Bulgarian ; the place 
of it is sometimes supplied by e#HHT>, ' one/ or hekoh, 
e some / as, eflHa Kinja, ' a house/ 
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THE NOUN. 

The Bulgarian language has three genders, the mas- 
culine, feminine, and neuter. 

To the masculine belong the names of animate beings 
of the male sex ; as, He-iOBim, e a man/ BOHBo^a, e a 
general/ MapKO, ' Mark/ all nouns which end in t and 
h, and some which end in l, a, o and e. 

To the feminine belong the names of animate beings 
of the female sex, as }KeHa, ' a wife / and most others 
which end in a and b, as boak 3 c the will/ koctb, i a bone/ 

To the neuter belong substantives ending in o and e, 
as va^o, 'a child/ jiEU,e, c the face/ Bpfcue, 'time/ 

The noun has two numbers, singular and plural. 1 

Of the original Slavonic cases only three have been 
preserved, the nominative, accusative, and vocative. The 
genitive and dative are expressed by the preposition Ha. 
Sometimes also on. may be used, like our of; as, yi6MD[H 
orb HCTopnarra, ' fragments of the history/ In some of the 
dialects traces of an inflexional genitive can be found, 
and it is preserved a great deal in proper names and in 
the pronouns. The declension of nouns being in such a 
mutilated state, it is hardly possible to construct it upon 
the general Slavonic basis. The following fragments, 
however, will help the reader to understand it. 



1 O. S. had a dual, and of this traces are found in Bulgarian, as H03*, 
* the two feet pas.ii,*, « the two hands Koa-fcH*, 6 the two knees/ 
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1st declension. 



T> (a) -STEMS. 
1. nptcTOJi'L, c a throne. 7 



Sing. 



Plur. 



v 6 ji% 



iiptCTCUH 

Ha np^CTOJiH 
Ha nptCTO.iH 



a. 

D. 

A. 

y. 



Ha npiCTOJit 
Ha npicTOJit 
nptcTOJix (-a) 
npicTOJie (-y) 



npiCTOJIH 
nptCTOJlH 



Nouns like paTan, 'a servant/ are the same both in 
the singular and plural. 

Nouns ending in -hht> in the sing, lose that termina- 
tion in the plural ; thus, cjaBaHHflt, pi. ciaBara, as if from 
GiaBaHi). In new words introduced into the language we 
see this form by analogy, as }KaH#apMHHT>, 'a police agent/ 
TpaiK^aHHH'L makes rpa?K#aHe. As in Russian, some of the 
nouns of this declension make their plural in a, as lacrb, 
'a leaf/ Jiiicm, ' leaves. ' EparL, e a brother/ makes the 
irregular plural 6paTa ; this, however, was originally a 
collective form, and is explained in the same way as the 
form loca as a plural of locus, in Latin. 



2. Ctohht>, 'Stoyan' (proper name). 

N. Ctohht, 

G. Ha CTOima 

D. Ha CTOHHa (and CTOflHy) 

A. CTOHHa 

V. CTOHHe 
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It will be seen by this how many of the case-endings 
the proper names have kept. They have no plural form, 
and if we wish to speak of them collectively the suffix 
-OBun must be added, as MiuaflHHOBEin, ' the brothers 
Miladin.' 

2nd DECLENSION. 
0-STEMS. 

Nouns belonging to this declension are neuter. 



ceao, 6 a village.' 



Sing. 
cejio 
in all cases. 



Plur. 
cejia 
in all cases. 



#p^BO, c sl tree/ makes in the plural tfptBa, when c fire- 
wood ' is signified, and apbBeia when ' trees.* Mope, ' the 
sea/ makes pi. MopeTa, and nojie, c a field/ nojeTa. 



3rd DECLENSION. 



a-STEMS. 



1. rjiaea, 6 the head/ 



Sing. 
IS. rjiasa 
G. Ha rjiaea 
D. Ha rjiaea 
A. raasa 
V. rjiaeo 



Plur. 
rjiaBH 
Ha rjiaBH 
Ha rjiaBH 
rjiaBH 
rjiaBH 
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2. 6orHHa, ' a goddess.' 
Sing. Plur. 



N. 6orHHA 

G. Ha 6orHHa 

D. Ha 6orHHa 

A. 6orHHa 

V. 6orHHe 



6oriiHH 
Ha 6orHHH 
Ha 6ofhhh 

6oTHHH 

6orHHH 



Proper names of women belong to this declension. 
Here again the inflexions are much fuller. 



Pa^a, ' Eada.' 
]ST. Pa^a 
Ha Pa^a 
na Pa^H 
Pa^a 
Pa^o 



G. 
D. 
A. 
Y. 



Mapra, ' Marga.' 
N. Mapra 
G. Ha Mapra 
D. Ha Map3n 
A. Mapra 
V. Mapro 



Ue^AH, 1 ' Nedielya.' 

Ha He^jia 
Ha Heft&AH. 

BejiHKa, 'Velika.' 
BejiHKa 
na BejiHKa 
Ha BejiHH,H 
BejiHKa 
BejiHKO 



4th DECLENSION. 
T> (^)-STEMS. 

The only trace of this declension in modern Bulgarian 
is found in the plural termination -OBe in monosyllabic 



Signifying, literally, * Sunday. ' 
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nouns. The same peculiarity is found in Serbian ; and 
there is also a trace of it in the plural of cbiitl in 
Russian, viz. cbiHOBbfl (G. CbiHOBen). With these excep- 
tions this declension has been more or less absorbed by 
the first. 



Po^t, ' a family, race.' 



G. Ha po^t 

D. Ha po,a/i> 

A. poA^ (-a) 

V. poA^ (-y) 



Plur. 
po^oBe 
Ha po,a,OBe 
Ha po,a,OBe 
po^oBe 
po^OBe 



So also Kpai, ' the extremity, the end/ has the plural 
KpaeBe, but also Kpaa, as in Russian. 



5th DECLENSION. 
B-STEM8. 

Under these come some masculine nouns, besides the 
feminines. 

yHHTejib, ' a teacher ' (masc). 
Sing. Plur. 



1ST. yMHTejib 

G. Ha ynHTejib 

D. Ha yHHTejib 

A. y^HTejib (-a) 

V. yHHTejiio 



yHHTe^iH 
Ha ynHTejiH 
Ha y4HTejiH 
ynHTejiH 
ynHTejiH 
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paAOCTB, c joy ' (fern.). 



Sing. 
N. pa^ocTb 
G. Ha pa^ocTB 
D. Ha pa^ocTB 
A. pa^ocTb 
V. pa^ocTb 



Plur. 

pa^OCTH 

Ha pa^ocTH 
Ha pa^ocTH 
pa^ocTH 

pa^OCTH 



6th DECLENSION. 
Consonantal Stems. 
(1) B-STEMS. 

This declension is practically wanting, as the nouns 
belonging to it, according to the Old Slavonic system, 
go into other declensions. 



(2) H-STEMS. 
sp-tMe, 6 time. 3 



Sing. 
N. BpiMe 
G. Ha Bp-fejvie 
D. Ha BptMe 
A. BpiMe 
V. BptMe 



Plur. 
Bp*MeHa 
Ha sptMeHa 
Ha BpiMeHa 
BpiMeHa 
BptMeHa 



Of. also paMO, ' the shoulder/ pi. paMeHa. 

(3) C-STEMS. 

E. g. Hy#o, * a wonder/ unchanged throughout the 

sing., and qy^eca in all cases of the plural. In the 

same way are declined He6o, or He6e, e the sky,' jo, 
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' the body/ ciobo, ' a word.' If we look at the 0. S. we 
see signs of this c in the singular also in some of these 
words. Oko, ' the eye/ and yxo, ' the ear/ make ohh 
and ymii, really old dual forms. 

(4) T-STEMS. 

Some nouns have been transferred to this declension 
by analogy which do not properly belong to it. The 
plurals are frequently irregular. Thus we have Teie,. J 
( a calf 3 (plur. Te ieTa) , ape or $pe, ' a kid/ apeTa, npace, 
c a porker/ npaceia arHe or arHe, ' a lamb ' (plur. arHeia 
or arHeia). A large number of these nouns express the 
young of animals, ftiie, ' a child/ makes plural fliija. 
Here also may be referred rt'pHe, ' a pot/ nipHeia ; Mope, 
i the sea/ MopeTa {vide supra) ; MOMHe, ' a youth/ MOM^eia ; 
MOMHHe, 'a girl/ MOMHqeia; Kyie, 'a dog/ Kyneia; KOflne, 
c a colt/ KomeTa. So also niweTa, € chickens/ cnpaqeia, 
' orphans / and we even get the expression EBpeMHeTa, 
c young Jews' (cf. Eussian Sapwa, c young boys of good 
family 3 ) . 

(5) p-STEMS. 

These are not represented in the Bulgarian language, 
as Manna, ' a mother/ and #Liqepa, ' a daughter/ .follow 
the ordinary feminine declension in -a. 

It will be observed that some nouns are used only in 
the singular and others in the plural. Belonging to the 
last category are BpaTa, 'the door' (lit. 'what turn on 
their hinges KOia, ' the carriage ' (lit. ' the wheels 
ycTa, ' the mouth/ and xopa, c men' (people). 

4eHb, ' a day/ has for its plural flHH, and fleHa. 



THE ADJECTIVE. 
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THE ADJECTIVE. 

The Adjective in all Slavonic languages has a definite 
and an indefinite form. The definite form is that which 
has the article at the end -ia (Bulgarian -hh) ; but it will 
be seen that the consciousness of this is so much lost 
that the article is notwithstanding suffixed. In Bul- 
garian the definite form of the adjective is now confined 
to the masculine singular ; e. g. floSpnn, < good/ chhhh, 
* blue/ 

There are no definite forms of feminine and neuter 
adjectives. The definite forms also in Serbian, Polish, 
and Ohekh are comparatively rare, and in Eussian we 
frequently find the definite form used as a simple pre- 
dicate, so that the meaning of it is gradually becoming 
obscured. 

The indefinite form of the masculine ends in t> and b, 
as floS-Bpi., chhl ; in the feminine a and a, #66pa, chhh ; 
and in the neuter o and e, as #66po, dme. 

In Bulgarian, as in Eussian, there are some adjectives 
which cannot be apocopated, or in other words used in 
an indefinite form, in the masculine ; thus for obhhh, 
c belonging to sheep/ K03HH, ' belonging to goats/ 
cejcKHH, ' belonging to the village/ we cannot say obhb, 
K03B, or ceJCKi». 

1st DECLENSION. 

Adjectives with definite endings in -hh ; indefinite 
endings in i>, a and o. 
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Masc. 
N. cTapHH, def. 

CTapt, indef. 
G. Ha CTapHH 

Ha cTapt 
D. Ha CTapHH 

Ha cTapt 

A. CTapHH 

cTapt 

V. CTapHH 



N". CTapn 

Gr. Ha CTapn 

D. Ha CTapn 

A. CTapn 

V, CTapn 



CTapHH, 6 old.' 

Sing. 
Fem. 
CTapa 

Ha CTapa 

Ha CTapa 

CTapa 

CTapa 

Flur. 
CTapn 
Ha cTapH 
Ha CTapn 
CTapn 
CTapn 



Neut. 
CTapo 

Ha CTapo 

Ha CTapo 

CTapo 

CTapo 

CTapn 
Ha CTapn 
Ha CTapn 
CTapn 
CTapn 



2nd DECLENSION. 

Adjectives ending in the masculine definite in -hh and 
apocopated for masc. b ; for fem. n 3 and neuter e. 

As this declension is exactly on the same lines as the 
previous one, there is no need of giving it throughout. 
The plural for all genders is h. 

COMPAEISON OF ADJECTIVES. 

The comparative degree is expressed in Bulgarian by 
prefixing the preposition no to the adjective ; as, HeaHt 
e no-#o6'Lp'i» otl Grojraa, 'Ivan is better than Stoyan.' 
The same use of orL is seen in Serbian and Chekh. 



THE NUMERALS. 
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The superlative is formed by prefixing nan- to the 
adjective ; as, HaH-Mx^px HeiOBi kt», ' the wisest man/ 

When we merely wish to express pre-eminence without 
any idea of comparison, the prefixes npn- and Bee- may be 
used ; as, npi^HCTt, c very pure / Bcecn.ieH'L, c all powerful/ 

The suffixes -annrai and -MmHH may also be added (cf. 
Eussian) ; as, CBflrfjnnira Cblhoa'B, ' the most holy Synod/ 

A diminutive termination may also be added to adjec- 
tives, as in all other Slavonic languages. This is effected 
by adding the sufiixes -htlktb, -HHKa, -h*iko. Thus from 
cyxi>, ' dry/ we get cj xiiran,, c^xmua, c^xhhko, ' somewhat 
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neTHaHceTb. 


2 


/«,Ba (masc), a b * (fern. 


16 


iuecTHanceTb. 




and neuter). 


17 


ce^eMHanceTb. 


3 


TpH. 


18 


oceMHanceTb. 


4 


neTepH. 


19 


^eseTHanceTb 


5 


neTb. 


20 


^sanceTb. 


6 


niecTb. 


21 


^sanceTb h e^Hirb. 


7 


ce^eMb. 


22 


ABanceTb h ^sa (ab*)» 


8 


oceMb. 


30 


TpHHCeTb. 


9 


^eseTb. 


40 


HeTepnceTb. 


10 


#eceTb. 


50 


neT^eceTb. 


11 


e^HHaHceTb. 


60 


menceTb. 


12 


^BaHanceTb. 


70 


ceACM^eceTb 


13 


TpHHSLHCeTb. 


80 


oceM^eceTb. 


14 


HeTepHanceTb. 


90 


^eBeH^eeeTb. 1 



1 It is curious in this form to see the survival of the nasal. 

C 
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100 CTO. 

200 ABicTii. 

300 TpncTa. 

400 neTepH ctothht.. 

500 neTb CTOTHHTb. 



1000 xHJia^a (rarely th- 
cama). 

10,000 AGCeTb XHJtfl^H (th- 
CflIIl,n). 

1,000,000 MHJIHOHTb. 



Some of these numbers are found in various forms ; 
e. g., ^Ba^eceTb for ^BaficeTt, and sometimes even #Bance 
(20) ; HeTepnceTL (40) becomes sometimes HeTHpnci>. But 
many of these are merely dialect forms. Dozon, in one 
of the ballads in his collection, has HempncH (p. 16). 

E#hhi> is declined as an adjective. 

$Ba, and many other numerals, take in the masculine 
the suffix -Ma ; e. g. #BaMa, #eBeTHMa. 

Masculine nouns used with a cardinal take the termina- 
tion -a ; as, <pa jeBa, ' two lions ' (or Bulgarian francs), 
TpH HftiOBtKa, 6 three men/ neu> coKo^a, 6 five falcons/ 
This is really the remains of an O. S. dual form, which 
has been transferred to other nouns by analogy. Of. the 
Russian #Ba nyiemecTBeHHHKa, ' two travellers.' 

The feminine and neuter nouns are put in the ordinary 
plural ; as, aeTb-rfc HejOB'feniKH H^BCTBa, c the five human 
senses/ 

After some of the numerals we get a genitive plural, 
or remains of one, as in Russian ; as, mecTHanceTL Ayim> 
MJia#H, ' sixteen young persons/ 

It will be observed that the Bulgarians have borrowed 
xa.ia#a from the Greek. The form THCfima is, however, 
employed by some purists. This, according to Miklosich, 
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is a numeral explained by Slavonic, and by its etymology 
expresses ' the great swelling number/ It is cognate 
with the Teutonic forms. 



Oedinals. 



1st. m»'pBHH (also n^pBt), 
2nd. BTopan. 1 ( Bogorov 

also gives BTopt.) 
3rd. TpeTHH. 

4th. neTB^'pTHH and hgt- 

sepTB. 
5th. neTHH. 
6th. uiecTHH. 
7th. ceAMHH. 

8th. OCMHH. 

9th. ^eseTHH. 

10th. &eceTHH. 

11th. e^HHaHceTHH. 

12th. ABaHanceTHH. 

13th. TpHHaHCeTHH. 

14th. HeTepHanceTHH. 

15th. neTHanceTHH. 

16th. mecTHanceTHH. 

17th. ceAGMHaHceTHH. 

18th. oceMHanceTHH. 

19th. ^eseTHaHceTHH. 

20th. ABanceTHH. 

21st. ABanceTb h itl'pbhh. 

22nd. ^BaHceTb h btopmh. 



30th. TpHHCeTHK. 

40th. He-repHHceTHH. 
50th. neT^eceTHH. 
60th. uieHceTHH. 
70th. ce^eMAeceTHH. 
80th. oceM^eceTira. 
90th. ^eBeH^eceTHH. 

100th. CTOTHHj Or CTOTHHH. 
101st. CTO H n^pBHH. 

200th. ^BacTOTHHH (or ^,By- 
ctothhh). 

202nd. £BfeCT* H BTOpHH. 
300th. TpHCTOTHHH. 
400th. HeTepHCTOTHHH. 

500th. neTBCTOTHHH. 

600th. UieCTfcCTOTHHH. 

700th. ce^eMbCTOTHHH. 

800th. OCeMBCTOTHHH. 
900th. AeBGTbCTOTHHH. 

1000th. xHjia^HHH. 
2000th. #Ba xHJia^HHH. 

10,000th. A^CeTfc XHJlfl^HHH. 
100,000th. CTO XHJIfl^HHH. 



1 Same root as German ander, our i other. 

c 2 
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Distributive numerals are expressed by putting no 
before the numeral ; as/ no e#HHt. 

Fractions are thus expressed : — 

HoJOBHHa, a half : — HJoMt y^apn noiOBima aitf* ce^eMt, 
'As soon as half-past seven had struck.' TpeTHHa, a 
third j neiHHa, a fifth, &c. 

As previously stated, the cardinal e&hwb is treated as 
an adjective. Sometimes we have survivals of the old 
cases in the gen. e#Horo and the dative ej^muf. It is 
only by studying Bulgarian in relation to the grammar 
of 0. S. that we can understand these curious survivals. 
When e^HHT) means ' the only/ &c, it can take the 
article ; as, e^HHt-rt Bpart, ' the single enemy/ It can 
also have a plural : cf . Latin unm literse. 

Dates are expressed in Bulgarian in the following 
way: — 

Ha flBaaceTB h n^pBHH ABrycrL xvuinfta. h occmctothh'l 
h aeBeTfleceTt 1 h mecTa-Ta ro^iJHa, c On the 21st of August, 
1896/ 

It will be observed that the last number is an 
ordinal, and agrees with the noun. 



1 Or A^BeH^eceTt. 
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N. 

a. 



THE PRONOUNS. 
Personal. 

1st. a3i>, 'I.' 
Singular. 



N. a3t 

G. MfcHH 



HHG 

Hact. 



D. MCH*, MH 1 

A. MeHe, Me 



. Plural. 



A. 



HaMTb, HH 
HftCt, HH 



N. 
G. 



N. 
G. 



TH 

T*6a 



Bne 
sact 



2nd. th, * thou.' 
Singular. 

D. 
A. 



Plural. 



D. 
A. 



T*6fc, Te6b, TH 

Te6e, th 



BaMTb, BH 

Bact, BH 



The enclitic forms of the personal pronouns are found 
in 0. S. and some of the modern Slavonic languages 
(e.g. Polish), but are wanting in Russian, except in the 
case of the reflexive. 



1 In some dialects, instead of the dative, the accusative is used, with 
Ha. 
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Third Pekson. 



Singular. 



N". toh, 1 oh-b, 'he;' Tfl, oHa, 6 she;' to, oho, 'it.' 

G. Ha Hero (m.) ; Ha Hea (/.) ; Ha Hero (%.). 

D. Heaiy, -My (m.); -h, Hen (,/.); neiviy, -My (n.). 

A. Hero, -ro (m.) ; -a, Hea (/.) ; Hero, -ro (n.). 

It will be observed that the pronouns in Bulgarian have 
kept the Old Slavonic cases, as in the English pronouns 
old inflexions are preserved. The h before the genitive, 
dative and accusative is still seen in Eussian after a 
preposition ; it is like vv ifaX/cvo-Ttfcbv in Greek. For the 
accusative feminine we also get the spellings hckk. and is. 
My, the masc. dative, is often used for the genitive, as 
in Latin mihi liber, ' my book/ Thus cf. coHHHeHM-Ta 
My, ' his works/ 



The form rn is very curious. It has been well 
explained by M. F. Gr. Mom ("Memoires de la Societe 
de Linguistique de Paris, vm. 182 ; Paris, 1892). He 
considers that ro in the masc. and neut. was regarded 
as independent, and not merely a suffix, and thus a kind 
of spurious declension arose : sing. masc. ro, fern, ry, and 
plural for all genders rn. 



1 It is this pronoun in the shortened form tt., Ta, to, which has 
become the Bulgarian article. 



Plural, for all genders. 



N. Ti, OHH 
G. TfeXt 



D. TiMl, HMl, HHMT» 
A. Ti, TH 
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The same forms occur in the South Serbian dialects, 
the accus. fern, ry being also used as a dative. Thus, 
IIIto MOJHia, to ry Bor h aaja, ' What she prayed 
for, that God also gave her/ Also in the line com- 
monly found in Serbo-Bulgarian poems : Jnqe ry je Kao 
japKO cyHiie, i His visage is like a bright sun/ This 
has been produced by the analogy of the demonstrative 
pronoun T03H (q.v.). According to M. Mohl, the form 
arose in Old Serbia, Macedonia, and Roumelia. For a 
similar process one thinks of the Polish jestem, where a 
new verb is built up from the 3rd pers. sing. pres. of 
the original verb. 



The peculiarity of the reflexive pronoun in Bulgarian 
and the other Slavonic languages is that it may be 
employed indiscriminately for all the three persons, also 
both for singular and plural, and the same may be said 
of the possessive adjective cboh, which is always reflexive, 
like the Latin suus. 

There is also a curious redundant use of ce6e. Thus 
cf. the Russian jKeHmHHa npeKpacHaa co66io, ' a beautiful 
woman.' Examples can also be found in Polish and 
Chekh ; so also Lat. ipse sibi. A3i» HMajvrB napA npn ee6e 
CH, * I have the money with me.' 



The Reflexive Pronoun. 



G. Ha ce6e 



N. 



D. ce6t, ch 

A. c66a, ca or ce 
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Possessive Pronouns. 



Masc. 

N. MOH 

G. Ha moh 

D. Ha moh and MoeMy 

A. moh, m6h 



moh, ' mine. 
Singular. 
Fem. 
moh 
Ha moh 
na moh 
moh 



Neut. 
Moe 
Ha Moe 
Ha Moe 
Moe 



Plural for the three genders ; N. & A., moh. 
In the same way are declined tboh and cboh. 



N. 
G. 

D. 
A. 



Masc. 

HaiUHH 

Ha h&hihh 

or HaiueMy 
Ha Ha mh fi 

HauiHH 



HauiHH, or Hamb, 
Singular. 
Fem. 
Hauia 
Ha Ha in a 



Ha nauia 
Ham a 



Neut. 
Hauie 
Ha Hauie 

Ha name 
Hauie 



Plural, for all three genders, Haum. 



In the same way is declined Bamnfi, * yours/ They 
can all take the article postfixed. 

HeroBHH, 'his/ HeHHHH, 'hers/ TfeHHH and hhxhhh, 
'theirs/ are also declined, like adjectives, in -hh. It 
is more in accordance, however, with the genius of 
the Bulgarian language, and the Slavonic languages 
generally, to use the dative singular of the personal 
pronoun to express possession ; as, mh, th, My, n, en, 
hh, bh, iimtj, for example. 
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Demonstrative Pronouns. 



Masc. 

N. T03H, T0H3H, TOfl 

G. Ha TOr03H, 3 
T0H3H, TOfl 
D. Ha T0H3H (T0H3H, 

toh), TOMyea 3 

A. T03H (TOH3H,T6fl), 



1. toh (also t63Hj toh3h * this, that.' 

Singular. 
Fbm. 



tt> 3Hj Taa 
Ha Tt3H, Taa 

Ha Ti3H, Taa 

t*3h, Taa 



Neut. 
TOBa, Tyn 
Ha Tosa, Tyn 

Ha TOBa, Tyn 

TOBa, Tyn 



Toro3H, Torosa 

Plural, for all genders : t*3h, tha. 



Masc. 

N. OH3H 

G. Ha OH3H, 0H0rO3H 

D. HaOH3H(0H0MyBa^ 

A. 0H3H, OH0rO3H 



oh-3h, c that.' 

Singular. 

Fem. 
OHaa, oht^h 
Ha OHaa, 0Ht'3H 
Same as Gen. 
Same as Nom. 



Neut. 
OHyii, ohob 
Ha OHyn, OHOBa 
Same as Gen. 
Same as ~Nom. 



Plural for all three genders : oni sh, ohhh. 



1 This 3H is added to demonstrative pronouns for the sake of emphasis. 
It corresponds to the Latin -ce in hicce, or the Greek 4 in ovrocri. 

2 Observe here the remains of the 0. S. genitive case. 
8 Remains of the old dative. 
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TclK'LB'B, TaKTbB3H, c SUCh.' 

Singular. 

Masc. Fem. ! Neut. 

N". TaKT>BT» TaKaBa, TaKBa3H TaKOBO, TaKB03H 

(TaKi'ssn) ' 

Other cases the same, always putting Ha for the genitive and 
dative. 

Plural, for all three genders : 

TaKHBa, TaKBHSH. 

OHaxLBi*, 0HaK^B3H (fem. OHT>KBa, neut. obtlkbo), are 
declined in the same way, and also TOitK'L, i so big/ 
masc. (fern. To.iKaBa, neut. tojkobo). Also caMHH, £ self 
caMa, caMO, with variations caMHHtKt, caMHHKa, caMHiKO ; 
cinjHH, 'the same' (fern, cima, neut. cimo). This is 
really the present participle of the 0. S. verb 6lith, 
< to he J 



G. 
D. 



Eblative and Interrogative Pronouns, 
kohto, ih,oto, £ who, what.' 



Masc. 

KOHTO 

Ha KoroTO 
Ha KoroTO 

(KOMyTO) 
KOrOTO 



car. 
Fem. 

KOHTO 
Ha KOHTO 
Ha KOHTO 

KOHTO 



Neut. 

KOeTO, HJ,OT0 
Ha KOCTO, Ha HJ,OTO 

Ha KoeTO, Ha iu,oto 

KOeTO, IH/3T0 



Plural, for the three genders : kohto. 
IB[o is used as a general relative for all genders, espe- 
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cially colloquially. This is common to all the Slavonic 
languages. Thus Vazov, in his poem on Bulgaria : — 

nATarb m Me h 3eMaia 

mo Han liiGaL Ha cBirKTL? (See p. 76.) 

Do they ask me where is the land 
Which I love most in the world ? 



hhh, ' whose, belonging to whom/ 
Singular. 



1ST. 



Masc. 

HHHTO 



Fem. 

HHHTO 



Neut. 

HHeTO 



and the same in all the other cases. 
Plural, for the three genders : huh to. 

So also KaKTBTO, ' of what sort / koibkto^, c how large/ &c. 

The interrogative pronouns are also relative. 

BciiKOH (or cIjkhh), ' each/ has, like the others, the gen. 
BciKnro and dat. BciiKOMy ; BcaKairhB'L, ' in every way like/ 
Kam'Bt, 'of what sort/ Bcerkhh (also chhkhh), c all.' 

sect, 6 all.' 
Sing. 
Fem. 
bch 

Ha BCH 
Ha BCH 
BCH 



N. 
G. 
D. 
A. 



Masc. 

Becf» 

Bcero 

BceMy 

secb 



Neut. 

see 
Ha see 
Ha see 

Bce 



Plural for all three genders : 



N. BCH, BCi 
G. BCtXt 



D. BC-feMt 
A. BCH, BCi 
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This adjective has preserved many of its old forms. 
The neuter Bee is often used adverbially to signify 
' altogether / the b is generally dropped when thus used. 

Indefinite Pronouns. 

HiiKOH, 'a certain person:* fern. HiKOa, neut. Htoe ; 
add Ha to the genitives and datives. In the masculine 
the old gen. HiiKoro, and the old dat. niKOMy, sometimes 
are found. 

HireTO, c something/ hhto), ' nothing/ and moroflfc, 
( whatever you please/ are indeclinable. ( Of. Eussian 
y-roa-Ho) . In KOH-r#fe, c whoever/ and KaK^Bt ro#fc, c of 
what sort soever/ the first parts are declined like koh 
and KaKT>BTE», the last syllable remaining undeclined, just 
as the Latin quilibet or quicunque. 

THE VERB. 

The forms of the Bulgarian verb may be divided as 
follows : — 

(1) Active and passive, transitive, neuter, and 

reflexive. 

(2) Simple and compound, primitive and derived. 

(3) Perfective and imperfective. 

The perfective aspect denotes either that the action 
has been quite completed or that it will definitely cease. 
This aspect has no present tense, strictly speaking, 
but a present form with a future signification ; but in 
modern Bulgarian the auxiliary must also be supplied. 
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Many of the verbs belonging to this perfective aspect 
are compounded with a preposition; as Hanacaxt^ per- 
fective of nicaxx. 

The imperfective verbs express an action that is not 
completed ; but this may be conceived either (a) as 
merely continuing, or (b) as repeated at various times. 
The verbs of the first class are called durative, those 
of the second class iterative. 

The perfective verbs are again subdivided, either— 
(a) as they denote completion without regard to the 
duration of the action : e. g. to do a thing in one or 
more acts (unconditional perfective verbs) ; or (&) with 
reference to the duration of the action (conditional 
perfective verbs) . In the last case the action may be 
either (a) one the beginning and end of which are simul- 
taneous ; as CKOKHasLiT., c I leaped/ SotfHas.x'L, ' I pierced ; 3 
the action being done rapidly — once for all as it were. 
These verbs are called by- Miklosich momentaneous, 
and by Eussian grammarians the aspect is called the 
' perfect aspect of unity/ Or (/8) the action may not 
have a simultaneous beginning and end ; and this class 
is further subdivided into — (a) where the action, the 
completion of which is predicated, is a continuous one, 
or (b) repeated at various times. The first of these 
Miklosich calls durative perfective, the second iterative 
perfective. 1 



1 He shows at some length forms corresponding to the aspects in other 
languages : but perhaps the following examples from the excellent Polish 
Grammar of Prof. Smith of Copenhagen, recently deceased ( Grammatik 
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The aspect of a verb can only be determined by a 
reference to one of the six conjugations to which the 
verb belongs, due regard being paid as to whether a 
preposition is prefixed or not. The scheme given on 
p. 35 will assist the student in this matter. 

There are two Moods in Bulgarian, the Indicative and 
the Imperative, The special form of the Infinitive is 
lost, and it is expressed by #a with the present indicative, 
even though the previous verb is in the past tense ; 
thus, MoTOTe Aa mh Bippaie, ' You may believe me/ 
This same form of expression occurs in Serbian, but 
it is not compulsory. We may also compare modern 
Greek. 

The infinitive, of course, existed in 0. S., and traces 
of it may still be found in Bulgarian ; e.g. He e BH^arK 
hhddio, c There is nothing to see.' A fragmentary form 
of it is also used after the verbs Mors., ( I can/ He 4M, 
{ Do not/ CMiix, ' I dare/ and after the auxiliary mx, 
used to express the future ; mx, memb, me, meMt, meie > 
mxn. Thus, MoiKeTe ah mh Ka3a ? c Can you tell me ? y 
He aM nnca, e Do not write ; ' Eh mx, ( I shall be ; y 



der polnischen Sprache, Berlin, 1845), will make the matter clear to any- 
one acquainted with the Greek language. Thus, in Greek : — 

Imp. Tvyxdvw, irvyxavov (stem rvyxw — ). 

Perf. revlo/iai, ervxov (stem rvx — )• 

Imp. yiyvdxTKw, iyiy 'vdxTKov (stem yiyvdicw — ). 

Perf. yvdcxrofiai, iyvwv (stem yvm — ). 
We thus see that the imperfective aspect furnishes to the Slavonic verb, 
(1) the present, (2) the imperfect tenses ; while the perfective aspect 
furnishes (3) the future in the simple form as opposed to the compounded 
and artificial future ; (4) the aorist. 
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Buna mx, ' I shall call/ Here Ka3a, nnca and BHKa have 
lost the 0. S. termination of the infinitive in -th. 

There are five tenses : the present, the imperfect, the 
aorjst, the future, and the past tense formed from a. 
participle. 

Each aspect is regularly conjugated according to its 
own moods and tenses. 

The prepositional prefixes are very important, and the 
leading ones are therefore here given, for they have 
great influence upon the aspects of a verb, as the reader 
will see by a careful study of the scheme of verbs and 
their aspects on p. 35. 

1. Bt>, like the Latin in (Greek etV), implies entrance 
into the interior of an object ; as BKapBaM'L, ' I drive 
in. ' 

2. Bt3, ' up ' (Greek ava), as BT>3-CTaHne, ' the insurrec- 
tion/ 

3. JS,o, to complete an action ; as #orpa#i, ' to finish 
building ' anything. 

4. 3a, ' beyond/ or ' over / 3aTBopH.n>, ( he shut up/ 
Also with the idea of going to a place out of one's 
road; as, 3aTeK0Xx, 'they came out of the wa^.' Also 
< to begin / as 3aniiHiL , ' I begin to sing/ 3a#pl>Miai, 'I 
begin to sleep/ 

5. H3i>, 'out of ;' as mm^>, ' he* gave forth ;' H36HpaM r L,, 
' I choose/ 

6. Ha, ' upon as HaKa3ajn», ' he punished/ Cf. Latin, 
animadvertere in aliquem. 
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7. Ha#L, 'upon/ or 'in excess / as HaflAaBaMT>, f I give 
in excess/ 

8. Ofrb, sometimes shortened into o, expresses the 
completion of an action, or ' around / as, OKOBaBaMt, ' I 
fetter 5 (lit. ' I do the work of a smith ' round a person) ; 
o6BHBKa~ ( the envelope of a letter 9 (lit. 'the thing wound 
round 5 ). 

9. Ott>, 'from out/ as, OTBpb'maMT>, 'I turn away or 
aside. 5 

10. Ho gives a sense of diminution, or now and then ; 
as no66flOXT» 5 ' I punctured a little/ or no^HrHaut, c I 
moved a little. 5 

11. IIo#l expresses c underneath / as nofliiHCBaMt, € I 
subscribe / ho^hhhhj'b, ' he subdued/ 

12. Ilpn has the sense of approaching and being 
near; as npHGinsaBaMt, e I approach/ npHCTatiiH.i'L, 'he 
came up/ 

13. IIpo gives a sense of thoroughness ; as npOBOJK- 
aaMT>, ( I send, conduct, or forward/ and npoaaBaMt, i I 
sell 5 (lit. < I give forth'). 

14. Ilpe (really contracted from nepe, and also fre- 
quently written npi) denotes change, or moving from 
one place to another ; as npin.iaByBaM'b, ' I swim over/ 

15. Hp^T), e before as npij^paraMt, 'I lay before, 
offer/ 

16. Pa3T> (which becomes before certain consonants 
pac-) denotes separation, or changing the action, like 
the Latin re- ; as pasBaiaMt, ' I destroy pa3flaxt, ' he 
distributed/ 
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17. Ct>, 6 together with/ like the Greek aw; as 
ctGpaHHe, ' the assembly, ' the word used for the Bul- 
garian Parliament. 

18. y gives the meaning of thoroughness, and makes 
the verb to which it is joined perfective. 

There can also be double prefixes ; as bt>3 , b-o6-h6bh.I'L > 
' he renewed/ 

The following are the original personal suffixes of the 
verb. 

Sing. Plur. 

1. -MB -MT> 

2. -niB -Te 

3. -T*B -HTT* 

The -mb of the 1st ;pers. sing, is found in some of 
the conjugations ; as ^jaMT>, ' I do/ KynyBaMX, ' I buy/ 
In other conjugations it becomes sl, the labial nasal 
thus passing into what was originally a nasal. 

The H of the 3rd pers. plural coalesces with the 
characteristic vowel of the present into as., correspond- 
ing to the O. S. nasal j 1 thus, njeiaLrB, ' they weave/ 
Kpojak.T"B, c they cut garments/ 

The connecting vowels are e and o. The first is pro- 
minently seen in the past participle passive ; as meTeiTB, 
* braided/ The verbs which we shall find afterwards in 
the class marked B have no connecting vowel ; such as 



1 This nasal is expressed by Miklosich under the form ^, which is 
borrowed from the Polish. 

D 
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#a#-, 'to give/ a#-„ 'to eat/ -ec-, ' to be.' These are 
remains of an older stage of the language, when the 
present was formed without e. 

The conjugation of the Bulgarian verb will be here 
arranged according to the system of Miklosich. Before, 
however, giving the several classes of verbs, it will be 
as well to quote his analysis of the Slavonic verb 
generally. 

Each verb has two stems : firstly the infinitive stem, 
and secondly the present stem. It is upon the principle 
of the infinitive stem that the verbs are here arranged. 

(1) The Infinitive Stem. — In this the verbs are 
divided into two classes, according as they add verbal 
suffixes immediately to the root, or add them to a root, 
or a nominal or verbal stem, by means of one of the 
following suffixes (connecting vowels): — nq,, 1 e, i, a, 
ua (ova) . 

Putting these two together, we may say that verbal 
stems are divided into six classes : — 

(a) Stems without a connecting vowel. 

(b) Stems with a connecting vowel — n%-stems. 

(c) e-stems. 

(d) i-stems. 

(e) a-stems. 

(f) ova-stems. 

We thus have the verbs divided into six chief classes. 



1 See previous explanation of this letter. 
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These again may be regarded from the point of view 
of — (1) those which have no preposition prefixed ; 
(2) those which have a preposition prefixed. 

With reference to their aspects, the verbs are thus 
arranged under the six classes : — 

I. Without the prefix of a preposition. 

(a) As a rule imperfective, some durative. There 

are a few perfective, which must be learned by 
practice. 

(b) Perfective, a few inchoative-durative (i.e. express- 
ing the beginning of an action which lasts). 

(c) Durative ; when derived from nouns inchoative- 

durative. 

(d) Durative ; a few iterative, some perfective. 

(e) Those of the first are durative if derived from 
nouns (verba denominativa) ; iterative when de- 
rived from verbs (verba deverbativa) ; those of 
the second, third, and fourth subdivisions, if 
primary verbs, are durative. 

(f) Durative if verba denominativa ; iterative when 
verba deverbativa. 

II. With the prefix of a preposition e 

(a) Perfective. 

(b) Perfective. 

(c) In both subdivisions perfective. 

(d) Perfective if durative. 

d 2 
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( e) Durative verbs become perfective ; iterative 
become durative, and some perfective. 

00 Verba denominativa, already durative, become 
perfective ; verba deverbativa, already iterative, 
become durative. 1 

1. The suffix of the infinitive in 0. S. was -th, but 
this, as previously mentioned, has completely disappeared 
from Bulgarian, and the infinitive is expressed by the 
conjunction #a with the present indicative. 

2. The supine found in 0. S. has gone. 

3. The first past participle active (or gerund) is gone. 

4. The suffix of the second past participle active is 
-jtl ; as #ajn>, ' he gave/ n\iejn>, ' he braided ' (see p. 52, 
where the use of this as a tense is explained). 

5. The suffix of the past participle passive is -ht> or 
-TT), as njeTeHT*, ' braided/ Kierb, 'cursed/ 6nn>, ' struck/ 
The verbs of the first and second conjugations as a rule 
make their past part, passive in -tt>, the others in -m>. 

6. The aorist (Hecoxt), used a great deal for narration. 

(2) The Present Stem. 

L The present suffix is e, which is lost in some 
verbs. 

2. Imperative. The vowel in the 2nd pers. plural is 
short, but has the accent ; thus, Hecn, c bring thou/ 
HeceTe, c bring ye / neTe^e, ' read ye.' 



1 The student must continually keep this table in mind. It is im- 
possible to master this difficult part of Slavonic grammar at the outset : 
it can only be done by familiarity with Bulgarian books. 
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3. The imperfect ; e.g. 6o/$xt,, ' I was piercing/ H^'fex'L, 
' I was going/ nonerBX'L, ' I was reading.' It is a 
favourite tense for purposes of description. 

4. Pres. participle active is lost in Bulgarian ; its place 
is supplied by Karo with the indicative, or by adverbs 
in -emKOM r b, which form is used like a Latin gerund ; 
as, nianeniKOMT), ' weeping/ nrpemKOMT*, ' sporting/ but 
traces of a present participle are to be found in the 
popular songs which have in so many instances remained 
true to the older forms of the language. But even in 
the ordinary language some forms of the original 
present participle are still preserved, having become 
adjectives. 

6&ji l x.n\mi... the future. 
HacToamnn... the present. 
... the same. 

The participle in -jn> (past part, active II.) is some- 
times used as an ordinary participle ; as, Hne en OTfl'La- 
HaxMe, KaTo njiaBaiejH npfrrlipn'kin Kopa6jeKpyineHHe, 6 We 
breathed again, like sailors who had endured a ship- 
wreck/ 

The following senses are purely adjectival, this being 
the only Slavonic language in which this participle can 
be so used : — jerHainirrL kohb, ' the horse which has lain 
down / yMptiaTa JKeHa, f the dead woman/ 
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Conjugation of Verbs. 
A. CONJUGATION with present suffix. 
First Glass. 

STEMS WITHOUT CONNECTING YOWEL : THOSE IN A AND T. 

1. 6o#- , ' to pierce/ 

a. Inf. stem 604- ; past part. act. II. Go-iT. ; past part, 
passive, fto&ewb. 

AORIST. 

Sing. 1. 66a-o-x'b Plur. 66^-o-x-Me 

2. 66,a-e 66,3,-o-x-Te 

3. 66&-e 66,3,-0 -XX 1 

/3. Pres. stem 6o#-e. 

Present. 

1. 6op,& 6o^-e-Mt 

2. 60^-e-nib 6o#-e-Te 

3. 6oA-e 6oa-x-tt» 

Imperative. 
2. 6o^h 6o^eTe 

Imperfect. 

1. 6oA-*-x r fc 6o^-*-x-Me 

2. 60^-e-uie 6o^-i-x-Te 

3. 6o£-e-iiie 6o^-*-x-s. 

T and & fall out before -xl ; as infera, he braided/ 
6o.it>, f he pierced/ h# — , 'to go/ has pres. h#2l, imper. 
HyjH, and imperf. H^ixt. The past part. II. is borrowed 

1 Sometimes written a. 



CONJUGATION WITH PRESENT SUFFIX. 



39 



from the root nie#-, which, is identical with xo#-, ' to 
go;' as me.n> (fern, nxia), and in composition, OTHni&n> > 
OTHHLia. This parasitic h has crept into most of the- 
Slavonic languages, but in many cases is only preserved 
in the dialects. 



STEMS WHICH END IN C. 

2. Hec-, ' to bring/ 
a. Inf. stem Hec- ; past part. act. II. HecMx ; past part. 



pass. HeceHi*. 



AOBIST. 



Sing. 1. Hee-o-xt 

2. Hec-e 

3. Hec-e 



Plur. Hec-o-x-Me 
Hec-o-x-Te 
Hec-o-xas. 



/3. Present stem Hec-e. 



uecss. 

Hec-e-uib 

Hec-e 



PRESENT. 



Imperative. 



2. Hecii 

1 Hec-t-xt 

2. Hec-4-me 

3. nec-t-iue 



Imperfect. 



Hec-e-Mt 
Hec-e-Te 

HeC-JK.-T'L 



Hec-t-x-Me 
Hec-t-x-Te 



For HecBit, HeiT> is used colloquially. 
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STEMS WHICH END IN 6 AND B. 

3. rpe6-, 6 to row/ 

a. Inf. stem rpe6- ; past part. act. II. rpe6^jn> ; past, 
part. pass. rpeSeHx. 

AORIST. 

Sing. 1. rpe6-o-x'L Plur. rpe6-o-x-Me 

2. rpe6-e rpe6-o-x-Te 

3. rpe6-e rpe6-o-x-2t 

Peesent. 

1. rpe6x. rpe6-e-M r 6 

2. rpe6-e-uib rpe6-e-Te 

3. rpe6-e rpe6-2&-T r L 

Imperative. 
2. rpe6n rpe6-e-Te 

Imperfect. 

1. rpe6-*-xT, rpe6-i-x-Me 

2. rpe6-e-iue rpe6-fc-x-Te 

3. rpe6-e-iue rpe6-i-x-x. 

STEMS WHICH END IN T AND K. 

4. neK-, f to bake/ 

a. Inf. stem neK- ; past part. act. II. neKTat ; past 
part. pass. ne^-e-Ht. 

AORIST* 

Sing. 1. neK-o-xt Plur. neK-o-x-Me 

2, nen-e nen-o-x-Te 

3. nen-e neK-o-x-2£ 
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/3, Pres. stem neu-e. 

1. neK-i 

2. nen-e-nib 

3. nen-e 



Present. 



Imperative. 



2. nenii 

1. nen-i-xt 

2. nen-e-rae 

3. ne^-e-nie 



Imperfect. 



nen-e-M'L 
nen-e-Te 

neK-J2K.-T r B 



nen-fe-x-Me 
nen-t-x-Te 
nen-t-x-x. 



STEMS WHICH END IN M AND H. 

5. mm-, ' to swear/ 
a, Inf. stem kjih-; past part. act. II. Kie-lt ; past 
part. pass. KJieTi>. 

Aorist. 

Plur, Kjie-x-Me 



Sing. 1. Kjie-xt 

2. KJie 

3. Kjie 



Kjie-x-Te 
kjlc-x-jx. 



/3. Pres. stem KiM-e. 



Present. 



1. KJltHX. 1 

2. KJlT.H-e-IUb 

3. KJLtH-e 



KJlTbH-e-M'L 

Kji^H-e-Te 

KJTBH-.X-T r b 



Also KtJlHX. 
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Imperative. 



2. Kjn>HH 

1. KJltH-fc-Xt 

2. KJiTbH-e-iue 

3. KJi'BH-e-nie 



Imperfect. 



KJLIH-i-X-MC 
KJltH-t-X-Te 
KJL'LH-fe-X-X. 



STEMS WHICH END IN p AND J. 

6. Mp-, ' to die/ 

a. flnf. stem Mp- ; past part. act. II. Mp-ij-Jt ; past 
part, passive . 

Aorist. 

Sing. 1. Mp-t-x'L Plur. Mp-i-x-Me 

2. Mp-* Mp-i-X-Te 

3. Mp-i Mp-i-X-X. 

/3. Pres. stem Mp-e. 

Present. 

1. Mp-as. Mp-e-Mt 

2. Mp-e-uiB Mp-e-Te 

3. Mp-e Mp-S.-T'B 

Imperative. 
2. Mpn Mp-e-Te. 

Imperfect. 

1. Mp-t-xt Mp-i-x-Me 

2. Mp-e- me Mp-t-M-Te 

3. Mp-e-iue Mp-t-x-x 

Like this verb is conjugated 3anp:x., ' to shut up/ also 
onpx, c to lean/ which supplies a past participle passive, 
as^onp^Ht, ' having been supported.' 
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STEMS WHICH END IN A VOWEL. 

7. 6h-, c to strike/ 

a. Inf. stem 6h- ; past part. act. II. 611-1% ; past part, 
pass. 6htt». 

AORIST. 

Sing. 1. 6n-xTb Plur. 6n-x-Me 

2. 6u 6u-x-re 

3. 6h 6A-x-s. 



/8. Pres. stem GH-j-e. 1 



1. 6hhs. 

2. 6H-euib 

3. 6n-e 

2. 6h-h 

1. 6H-ax r B 

2. 6H-e-me 

3. 6H-e-nie 



Present. 



Imperative. 



Imperfect. 



6^-e-M , B 
6H-e-Te 

6n-H-Te 

6n-a-x-Me 
6H-a-x-Te 
6h-h-x-.x. 



Hi-, ' to sing/ has in 1st person niis.; 3h4-, 'to know/ 
makes 3Hais-^ but also, according to V. 1, SHaM'L. Under 
this class comes the verb 6n-, c to be/ the full conjuga- 
tion of which will be given on page 59. 



1 The j is inserted to avoid the hiatus ; it must be pronounced y. 
It is preferable to use this letter, which cannot be confounded with 
Slavonic y. 
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Second Class. 

STEMS WITH CONNECTING VOWEL : nq,-STEMS. 

flnrHaL-. 1 

a. Inf. pirnx- ; past part. act. II. ^HmsurB ; past part. 

paSS. ^HnLXXB. 



AORIST. 



Sing. 1. ^HrHX.-x r L 

2. ^HrHJK. 

Pres. stem Aura-e. 



PZw. ^HrHx-x-Me 
,a,HrH2£.-x-Te 

AHrHX.-X-3L 



Present. 



1. ^HFH-S. 

2. AHTH-e-IDb 

3. ^nrH-e 



^HrH-e-M'B 
^nrH-e-Te 



Imperative. 



2. ^nrim 



^HmeTe 



Imperfect. 



1. /l.HrH-t-XTb 2 

2. ^nrH-e-uie 

3. ^HrH-e-ine 



^,HrH-i-x-Me 

^HFH-i-X-Te 
^HrH-i-X-X. 



1 B has dropped out from this verb. Of. Russian ^bhhttb . It is 
rare in the uncompounded form. 
8 Sometimes written ^HrHax'B. 
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Third Class. 

STEMS WITH CONNECTING VOWEL e. 
1st Group. 
jKejfc-, ' to wish/ 

a. Inf. stem SKeii- ; past part. act. II. JKeitlt ; past 
part. pass. JKCifcHT). 

AORIST. 

Sing. 1. aiejii-xTb Flur. n?ejit-x-Me 

2. Htejit 5Kejii-x-Te 

3. 5Ke.i* jKejii-x-s. 

/3. Pres. stem JKCii-j-e. 

Present. 

1. HteJl*-HBL 

2. Hiejit-enib 

3. jKeae-fc-e 

Imperative 

2. }Kejii-H 

Imperfect. 

1. Htejit-xt 

2. jKejit-iue 

3. SKejit-ine 

2nd Group. 

ropi , ' to burn/ 

a. Inf. stem ropi ; past part. act. II. ropiit ; past 
part. pass. . l 

1 For this BpTbTiHt, 'turned,' from BtpTHS., 'to turn,' maybe sup- 
plied to show form. 



;Ke./i*-e-M r B 
5Kejii-e-Te 

jKejit-H-Te 

jKe^it-x-Me 
H?eji*-x-Te 
H?ejit-x-x 
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AORIST. 

Sing. 1. ropi-x'B Plur. ropi-x-Me 

2. ropi ropi-x-Te 

3. ropt ropt-x-x. 

/3. Pres. stem rop-j-e. 

Present. 

1. ropias. ropH-M'B 

2. ropH-uiB ropn-Te 

3. ropn ropx-Tt 

Imperative. 
2. ropn ropn-Te 

Imperfect. 

1. rop-fc-xt ropi-x-Me 

2. rope-nie rop*-x-Te 

3. rope-nie ropi-x-as. 

' to wish/ used in forming the artificial future, 
as we shall shortly see, has in the present — 

1. iqx. meM'b 

2. in,enib m,eTe 

3. m,e matTt 

Cna-, ' to sleep/ is conjugated in the present in the 
following way : — 

1. CIIHB. CnHMt 

2. ennniE. cnHTe 

3. cnn enaLTt 



Aor. cnaxt ; past part. act. II. cna.n>. 



CONJUGATION WITH PRESENT SUEEIX. 



47 



To this conjugation also belong TBpnix, ' I endure/ 
and BH/jias., ' I see ' (which has in the imperative bhjkl, 
bh^b, and BHJKTe). So also mxi^er, f to be silent/ .leJKHR, 
'to lie down/ and ctohL, f to stand/ 

Fourth Class : i-stems. 

XBajH, 6 to praise. 5 

a. Inf. stem XBaiH ; past part. act. IT. XBaiH-.i'L ; past 
part. pass. XBaji-e-H^. 



AORIST. 



Sing. 1. xBajm-xt 

2. xb&jlh 

3. xsajiH 



Plur. XBaJlH-X-Me 



xBajiH-x-Te 



/3. Pres. stem xBaJH-e. 



Present. 



1. xBajii&. 

2. xBa,JiH-iub 

3. xsajiH 



XBaJlH-Mt 



xBajiH-Te 



XBaJl-2£.Tt 



Imperative. 



2. XBftJLH 



xsajie-Te 



Imperfect. 



1. xsaJii-xt 

2. xsajie-uie 

3. xBaJie-nie 



xBaji£-x-Te 

XBaJli-X-JX. 



xBajii-x-Me 



The i-stems are mostly imperfective. 
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Fifth Class : ^-stems. 

1st Group. 

BHKa, ' to call.' 

a. Inf, stem BHKa ; past part. act. IT, BHEaJX ; past 
part. pass. BHKam>. 

Aorist. 

Sing. 1. BHKa-xt J?lur. ehkr-x-mg 

2. BHKa BHKa-X-Te 

3. BHKa BHKa-X-X. 

/3. Pres. stem BHKa-j-e. 

Present. 

1. BHKa-M'B BHKa-Me 1 

2. BHKa-UIb BHKa-Te 

3. BHKa BHKaTTb 

Imperative. 

2. BHKa-H BHKa-H-Te 

Imperfect. 

1. BHKa-XTb BHKa-X-Me 

2. BHKa-me BHKa-x-Te 

3. BHKa-me BHKa-x-x. 

Besides -aMT>, verbs of this conjugation may make the 
1st person of the present in -aias. ; thus MTpaia^ ' I play.' 

2nd Group. 
nnca, ' to write/ 

a. Inf. stem nfica ; past part. act. II. nnca-i'L ; past 
part. pass. nHca-Ki). 

1 The e is added to differentiate from 1st person sing. 
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Sing, 1. nnca-x'B 

2. nnca 

3. nnca 



Aorist. 



Plur. nHca-x-Me 
imca-x-Te 
niica-x-x. 



/3. Pres. stem nucH-e. 

1. iihiiks. 

2. nnin-e-iub 

3. nHiii-e 



Present. 



Imperative. 



Imperfect. 



1. nnin-i-x'L 

2. nnin-e-nie 

3. nHiu-e-iiie 



nnui-e-MTb 
HHiu-e-Te 

nHKI-25L-T r b 



nnm-e-Te 

nnin-i-x-Me 
riHiu-t-x-Te 
nHiu-t-x-25. 



HcKa, 'to seek,' belonging to this group, has in the 
1st pers. pres. both hhjsl and HCKaMX. 

3rd Group. 

6pa, c to take.' 

a. Inf. stem 6pa- ; past part. act. II. Spa-IT. ; past 
part. pass. Opa-Ht. 

Sing. 1. 6pa-x r B 

2. 6pa 

3. 6pa 



Aorist. 



Plur. 6pa-x-Me 
6pa-x-Te 
6pa-x-s. 
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/3. Pres. stem 6ep-e. 

1. 6ep-;a£ 

2. 6ep-e-mb 

3. 6ep-e- 

2. 6ep-H 

1. 6epaxt 

2. 6epauie 

3. 6epanie 



Present. 



Imperative. 



Imperfect. 



6ep-e-M r B 
6ep-e-Te 
6ep-25.-T r t 

6ep-e-Te 

6epa-x-Me 
6epa-x-Te 
6epa-x-25. 



4TH GrROUP. 

sin, ' to yawn/ 

a. Inf. stem 3ea ; past part. act. II. 3eaii> ; past part, 
pass. seaHTi. 

Aorist. 

Sing. 1. 3ta-xTb Plur. 3fea-x-Me 

2. 3*a 3ta-x-Te 

3. 3ia 3-fca-x-s. 



/3. Pres. stem 3e-j-e. 

1. 3i-m 

2. 3*-eiub 

3. 3t-e 

2. 3i-H 

1. 3*-axt 

2. si-e-me 

3. 3i-e-iue 



Present. 

Imperative. 
Imperfect. 



3i-e-M1. 

3-b-e-Te 

3i-3L-T'b 
3i-H-Te 

3t-a-x-Me 
3t-a-x-Te 
3t-a-x-s. 
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Sixth Class. 

ova (ua) -stems, 

This class is wa.nting in Bulgarian, and the verbs 
which properly belong to it are formed like the first 
group of the Fifth : e.g. Kynf BaMT>, { I buy.' Two aspects 
are thus placed in the same class, but belong to dif- 
ferent groups. Thus we get both KajKLzt and Ka3BaMT> ; 
so also 3annni2L and 3anAcyBaMi». The verbs have a 
tendency to omit y. 



B CONJUGATION WITHOUT THE PRESENT SUFFIX. 
1. m> 'to give. 1 
Present. 

Sing. 1. ^a-Mt ^a^-e-MTb 

2. #a#-e-m& ^a^-e-Te 

3. A a A-e #aA-25>T% 

Imperative. 
2. ^an ^aiiTe 

It will be observed that these verbs add the personal 
terminations immediately to the stem. In the present 
of ^aMt we get the remains of an old reduplication, tfaivrB 
being for fla^MX. 

2. sift, ' to eat/ 
Present. 

Sing. 1. Awb Plur. e^-e-Mt 

2. e^emi, e^-e-Te 

3. e^e a^x/rt 

E 2 
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Imperative. 



2. ejKt 



eiKTe 



Besides e^eniL we also find emt. 



3. ec-, e to be.' 



Present. 



Sing t 1. ciMt 

2. CH 

3. e 



l 



Plur. C-MH 



TENSE, MOOD, VOICE. 



The Bulgarian language is richer in tenses than the 
Russian, having both an Aorist and Imperfect. As in 
the latter, and indeed in all Slavonic languages, the 
2nd past participle active is used with the persons of 
the substantive verb to express one of the past tenses, 
just as we say, ' I am living/ ' I was waiting/ Hence it 
is inflected as a participle in the singular and plural, 
in the former number the gender being also marked. 



Thus— 



ksh ct^i-it, a, o, clmi., ' I sat down. 

Th d^to, a, o, ch. 

Oh'l, OHa, oho ciftbATy -a -o, e. 



Bh 
Ohh 



Mh 





1 Or climb. 
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In this tense the subject had better be expressed, to 
avoid confusion. In the 3rd person, sing, and plur., 
e and ex are often omitted. (Of. Lat. amamini, Germ. 
was er gethan, where hat is omitted.) 

It is curious in the history of the Slavonic languages 
to watch the gradual mutations in this tense : the parts 
of the substantive verb are quite lost in Kussian, but its 
gradual falling into disuse can be distinctly traced. 1 In 
Ohekh they are entirely preserved, but in Polish they 
are only kept as particles at the end of words, and this 
explains the curious fact that they may be moved from 
one part of the sentence to another. 

The pluperfect in Bulgarian is formed by means of 
the 2nd past, participle active and the imperfect or 
aorist of the substantive verb ; as, nncajt Sfot or nncait 
6ext> : e. g. A3T> 6ixT» npo/jan,, ' I had sold.' 

The future is expressed in two ways : — 

(1) DO^ 3 w ith the present, which is inflected, whereas 
mx remains unaltered. 

mx. nanix., ' I will write/ 
nix nnnieTb, c thou wilt write.' 
msL name, c he will write/ &c. 

(2) By placing mx with the infin. stem, i. e. the inf. n. 



1 See Sobolevski, JleKii,iH no HCTopin pyccKaro H3MKa, 
Ct Lectures on the History of the Russian Language," 

2 Sometimes written M,e. 
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minus the suffix th, which we must remember never 
occurs in Bulgarian, as previously stated. Thus— - 

naca 

nnca memi» 
nfica me, &c. 

Observe, that when used with this mutilated infinitive 
it is inflected. UJaL is the present of the verb mi, ' to 
wish/ A tense of the same verb forms the future in 
Serbian hy. 1 

The futurum exactum is expressed by the union of 
the 2nd past participle active with the future of the 
substantive verb ; as n^x 6^s. nncaii), or nj^ cl'mt> hh- 
caxL, scripsero. 

In dependent sentences, after conjunctions, &c, the 
auxiliary m^L is omitted ; as, Ako Sa^e mh yniMT. ^pexa-Ta 
#a fl 3eMenib, c when he has made (lit. sewed) my clothes, 
take them (lit. you shall take them).' 

The conjunctive is expressed by the indicative with 
#a or aKO, generally in the past tense ; as, /(a HMaarL 
MacTMO, nncyBaMT), si haberem atramentum, scriberem : 
ncnnBajTL cwl ; chhko to bhho aKO ^a 6hjh #ajH, ebi- 
bissem omne vinum si id dedissent, ' I would have drunk 
up all the wine, if they had given it/ 

The pluperfect with 6nxi> may also be used as a con- 
junctive, as in English and many other languages ; 
thus : — ct TaK'BB'L eieMeHTi) rfe fihxx. HanpaBnin *iy#eca, 
'with such an element they had worked wonders/ 



1 See ** Simplified Grammar of the Serbian Language," p. 53. 
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The infinitive is expressed by #a with the present 
tense indicative ; as, He Moace #a Kaate, ' He cannot 
say/ 

The first and third persons of the imperative are also 
expressed by #a with the present indicative ; as, 4 a 
neieMT) #a HeTaLTt, 'Let us, let them read/ According 
to Miklosich, #a is merely a shortened form of flat, 
' grant that, allow that/ It may also sometimes be used 
with the second person ; as #a 3eMeme, c take 9 (lit. c that 
thou mayest take/ 

4a is also used with the indicative generally, to 
express a wish. 

As in all the Slavonic languages, the 2nd person 
of the imperative is constantly used for the 3rd ; as, 
E6rc> nacn Exirapnii, c God save Bulgaria/ 

The participle in -it, is also used to express the 
imperative ; as, H36aBHit ro Eon> ! ' God deliver him/ 
This construction is also found in Russian, as no man*, 
'be off; 5 and in Serbian, as jkhbho, 'long live ! 3 It 
is difficult to explain this form. 

The negative imperative can also be expressed by the 
use of the auxiliary which here corresponds exactly 
to the English auxiliary c do as, — 



instead of the forms iihiiih and nnnieie : iraca is here 
the verbal root. 

The verbal noun ends in -He ; as nncaHiie, the act of 
writing. 




' Do not write ' 
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The passive voice is expressed by — 

(1) The reflexive — as XBMim. ck, 6 1 am praised 1 or, 

(2) By the past participle passive with the substantive 
verb — as ct>mt> 6htt>, ' I am struck/ 

IMPERSONAL VERBS. 

Of these there are many in Bulgarian, and it is a 
great characteristic of the Slavonic languages generally 
to use personal verbs impersonally. 

The following are specially noteworthy. 

BaBa, c it happens/ 
BiicKa, ' it lightens/ 

C #05K#l, 'it rains/ 
Bajfi < cHtrL, e it snows. ' 

( rpa^t, ' it hails/ 
TtpMH, ' it thunders/ 
3aroptBa ce, ' it dawns/ 

HMa, ' there is/ or 6 there are/ il y a; also 
H^Ma, ' there is not/ 
The latter comes to be used almost like a mere future ; 
as, Bon Hfana #a bh ociaBH, e Grod will never leave you/ 
We may compare the use of HMfon in 0. S. as a future. 

MpiKBa, ' it grows dark/ 

Mine ce, 6 they write/ 

Tpi6a, c it is necessary/ Cf . Polish trzeba. 

Ilja^e mh ce, c I feel inclined to weep/ 



1 This is most in accordance with the genius of the Slavonic languages. 
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Chh mh ce, ' I am sleepy/ Cf . the Russian. 
1>4e 1 mh ce, ' I want to eat/ 

Orara, 'it is enough/ He crnra TOBa, 'nay, more/ 

G£. Russian Maio Toro. 
CrpyBa, e to be worth/ Of. the lines on the hero 
Hadji Dimitri : — 

Ho no£T» MeHa maia jreJKH 
Ujkio i^apcTBO dpyBa. 

But beneath me lies a hero 
Worth a whole empire. 

KoH^e My dpyBa xnia#a, 6 His horse cost a thousand 

(piastres)/ 
dpyBa mh ca, ' it seems to me/ 

IRREGULAR VERBS. 

For the convenience of the student, I have added a 
list of some of the more common irregular verbs, if the 
expression may be allowed. They can easily be referred 
to their proper conjugations. 

1. kwl, 'to eat/ To the present, already given, may 
be added the Aor. a^axt, fut. mx. aMt. 

2. /JaBaMT., #aBauiB ; &c. Imp. ^aBaxt, aor. 4a#oxT», fut. 
mx ^aMT>, c I will give (once for all) ; ' as, A3t mpt My 
flaMt MoaTa KHnra, ' I will give him my book mx ^asaMt , 
' I will give (repeatedly)/ 



1 Sometimes written e^e. 
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3. 4M 5 Rime, are remains of a verb ^ta-, no longer 
in use, and serve to express the imperative. (See p. 55.) 

Emx 5 c to take 9 (one of the commonest verbs in 
Slavonic, but never found in an uncompounded state), 
2nd pers. eMeniB, imperf. eMfen>, fut, mx. eMas., imp. eMii. 
This verb is cognate with the Russian atl. It belongs 
to the 1st Conjug., 5th Group, of the Slavonic verb- 
system. The nasal labial m has gone into the a of the 
infinitive, which originally expressed a nasal. The root 
in O. S. is hm (see HMaTH, in the glossary to Buslaev's 
Pyccnan XpucrnoMarnin). Some tenses are taken from 
another aspect (cf. 3~HMaMT>, 3-HMame) . Here b has 
dropped off, as in the commonly occurring aor. 3exT», ' I 
took/ which should be B3exi>. (Cf. b dropping off from 
chikhh.) It is occasionally preserved, however; thus 
ctoacflO cb piineHHe-TO B3eT0, ' agreeably with the resolu- 
tion taken/ We get also the verb npHeMaMi>, imp. npH- 
eMHH (cf. Russian BHeMin). Vazov uses 3aHarB (' occupied ') 
for the past part, passive, but this looks like a Rassism. 

Hflx, ( I come,' M#eniB, imperf. hftKYh, aor. (from the com- 
pound #OH#:x.) flO^oxaL = /{OiMOXaL (see Ballad of the Fair 
Bragana) ; so also #6#e for flOH#e. In the same way we 
have no#H in Russian for imp. non^H ; npn^To inf. for 
npiHTH, fut. mx #6#;s., e I will come ; 3 as A3T> ch 
4o#2s. Kb neTB Haca ^OBe^epa, ' I will come about five 
o'clock in the evening ' — past part. II. nomeii* ; e.g. 
4ome.n> cbmT), ' 1 have come/ (See-Paradigms of Conjuga- 
tions : 1st Conj., 1st Group.) 

The other aspect of this verb is OT-HBaMi, where the 
root is a (cf. Latin eo, ire) : b is largely employed as a 
formative of aspects in all the Slavonic languages. The 
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forms are ot-hbslmx, OTHBanib, OTHBa ; imp. OTflBax-L, aor. 
oth#oxt>, fut. mas. OTOflaL, past OTHinon*, the h in the last 
being added incorrectly from analogy, as the meit, as 
shown before, is connected with the root xo#- . The syl- 
lable is merely added to strengthen the verb, and is 
the same (as we shall see) in the future of the substantive 
verb 625:435., c I sball be/ 

Moras., 6 1 can / MOJKemB. Here the aorist is MOJKaxt, 
from MOJKa, a new form which has arisen. The imperf. 
is MOtfdfiXT) ; there is also past part. IT. MOJKaix ; sometimes, 
however, Monai.. 

It will be observed that the t # stems (1st conj., 1st 
group) drop out t and # before 1 in the past part. II. ; 
e. g. 6oit ; so also Heii>, c he read/ for Hem. ; Beit, ' he 
led/ for Bepi), and meii, c he went/ for niepx (cf . Polish 
szedl). 

Important verbs also are TeKa£, 'to flow/ and peKx, 
c to speak/ like neKi . 



The verb cbMb, ' I am' 



Present Tense. 



Singular. 



Plural. 



1. CbMb 

2. CH 

3. e 



cMe 



CTe 



Imperfect. — I was (eram). 



6ixt (6axt) 
6anie (6i) 
6iiue (6t) 




BULGARIAN GRAMMA E. 



Aoeist. — I was (fw). 



6kxt> or 6ufl,oxi> 
6h „ 6H^e 
6h „ 6h£c 



6nxMe or 6a^oxMe 
6HX2K. „ 6h^oxx. 



Perfect. — I have been. 



6yiArb -a -o clml 
e 



5? 



6hjih caie 
„ ctc 
ex 



Pluperfect. — I had been. 



6hji , l -a -o 6ixt 
6i 



6hjih 6txMe 
„ 6iXTe 
„ 6ixas. 



Future. — I shall be. 



111,25. ctMb or 6s. f a l x. 
iiieiiib ch or 6x^enib 
in,e e or 6&&e 

6h-iii,2£. 

6H-iii l enii» 

6H-m f e 



or, 



HiearB cMe or 6s.^eM r t 
iiteTe CTe or 62K.^eTe 
HX2E.TL C2&. or 6x^,s.Tb 

6H-lII r eM'B 

6H-iiteTe 
6h-ui.2k.tt> 



6x^,h 



Imperative. 

I 



6iK.^iTe 



Conditional Mood. 
Present. — (that) I may be (from other aspect). 



OHBtlMX 

6HBauib 

6tLB2L 



6HBaMe 
6HBaTe 
6hbcIti> 
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Imperfect. — (that) I should be (from other aspect). 

6nBaxMe 



6HBaXTb 

6HBaiue 
oiiBa 



6nBaxTe 

6&BSLX2L 



Pluperfect. — (that) I should have been (fuissem). 



li^ext &a 62LA2EL 
iB,enie ^a 6sL#e 



iD,exMe #a dsLftewh 
iB,exTe A a ^jt^eTe 
iii,exx. ^a 6&p,x.Th 



Participles. 

cx.m,HH, cxnxa, c2lbib, ' being. 1 
6hbhihh, ' having been.' 
6&ftx*w,w 7 ' about to be.' 



PARADIGM OF A COMPLETE VERB. 



In order to enable the reader to understand better 
the compound tenses and their meanings, a paradigm 
of the complete verb is here given. 

Hocis., 'I bear, bring/ 
Present. 

HOCIX. HOCHMTj 
HOCHDIB H0CHT6 
HOCII HOCHTX 

Imperfect. — I was bearing, &o. 



HOCiX'b 

Hociiue 
Hociuie 



HOCiXMe 
HOCiXTe 
HOCiX-X. 
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AoriSt. — I bore, &c. 



HOCHXt 

HOCH 

HOCH 



HOCHXMC 
HOCHXTe 
H0CHX2L 



Perfect. — I have borne, &c. 



HOCHJIT* -Jia -AO CBMb 

e 



5? 



HOCHJIH CMe 

„ CTe 
,, ex. 



Pluperfect. — I bad borne, &o. 



HOCHJlTb -Jia -AO 6iX1. 

„ 6*ine 
6*nie 



HOCHJIH 6-feXMe 

„ 6-txTe 

,, 6&XX. 



or, 



HOCHJl'B -asl -.10 cbmb) 

„ „ CH r 6H«nb -A2L -AO 

e ) 



5> 



HOCHJIH CMe 

„ ctg 

„ C3L 



6h.ih 



Future. — I sball bear. 

ni,e hochk., or ui,x. hockk. 

in,e hochhib, or in^nit hochiub 

m,e hoch 

iu,e HocHMii, or w,ewb hochwcb 

in,e or ni,eTe hochtc 

lU,e Or HJjJtT'B HOCHTTb 



HOCH HI.55. 

h6ch Hj,enib 
h6ch m,e 



HOCH H^eMt 

hoch ui,eTe 

HOCH IU,25LTb 
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Future Perfect.- — I shall have borne. 

iH,e ctMb, or ^ 

in,e ch, or 6&p,ewh r hochjix -Jia -jio 

w,e e, or 6j&&e ) 

iH,e caie, or 62&.&eM r b 

in,e CMe, or 6i& I zi r eTe r hochjih 

m,e ex., or 6x.^,x.t'e y 

Imperative. 

HOCH 

#a or HeKa hoch 
^a or HeKa h6chmt» 
HoctTe 

$a or Hena h6cx.tt» 



Conditional Mood. 
Present. — (that) I may bear (from other aspect) 



HOCBaMTb 

HocBame 

HOCBa 



HOcsaMe 
HocsaTe 

HQCBiK.T'L 



Imperfect. — (that) I shonld bear (from other aspect). 



HOCBaXt 

HocBame 
HocBame 



HocsaxMe 
HocsaxTe 

HOCBaX25. 



Pluperfect. — (that) I shonld have borne (tulissem) 



HOCHAt -Jia -AO 6nx r b 
6h 



hochjih 6nxMe 
„ 6nxTe 
„ 6hxs. 
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THE PARTICIPLES. 

As we have already shown, the Bulgarian language 
is very poor in participles. 

Active. 

a. The present. This is entirely lost : we have ex- 
plained how it is supplied. 

/3. The past participle in -bi> : this also is gone. 
7. The past participle in -at>, which can also be used 
adjectively. Thus KanHaJH-rfi mem. 

Passive. 

a. The present. This is almost entirely gone, as is 
the case in Polish and Malo-Russian. There are, how- 
ever, a few survivals, such as bh^hmt*, -HMa, -hmo, ' seen 
roBopaMt, -HMa, -hmo, ' spoken H3MiHaeMi>, -aeMa, -aeMO, 
' exchanged ; HapHijaeMt, -aeMa, -aeMO, ' called/ &c. 

/3. The past. This has survived, both in an indefinite 
and definite form, as HoceHT>, HOceHHH ; but the conscious- 
ness that the termination -hh represents an article is 
quite lost, and we find the article suffixed ; as HoceH- 
hhhtte>, ' he who has been brought/ 



II. Uninflected Parts op Speech. 
ADVERBS, 

Adverbs formed from adjectives admit of degrees 
of comparison. The positive generally ends in -0 ; as 
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AQCToimo, ' worthily.' Before this form no- is put for 
the comparative, and Han- for the superlative; as no- 
^octohho/ more worthily/ Han-flOCTOimo, ( most worthily/ 
To these may be added noBe^t, or noBeqe, and noMHoro, 
' more/ no MaiKO, ' fewer/ 1 

Some adverbs formed from adjectives end in -ckh : 
as EtirapcKH, c in the Bulgarian fashion* ; also with no, 
as, roBopnie in no GiLirapcKH ? ' Do you speak Bulgarian ? ' 

Besides these there are adverbs of — 

(a) Quality or manner : — KaKT>, c how / tlh, 2 ' so / HHaKi,, 
HHane, e otherwise / KaKi-ro^, c however / cKopo, ' quickly/ 
HapoHHO, f on purpose / HanycTHO, c in vain/ Ha abb, 
c openly' (cf. Russian Ha flBy) ; Ha onaKH, ( on the 
contrary.' 

(b) Time : — HHHi>, cera, ( now/ npi^n, ' before/ no^np-L, 
nooii> 5 ' after ;' #Heci>, * to-day / B^epa, ' yesterday/ saB^iepa, 
' the day before yesterday ; ' yrpt, e to-morrow / #eH$j, 
' by day / Houri, HOin.eMT>, 6 by night / Hon^ecL, c last night/ 
The suffix -c, in #Heei> and HOinecB may be compared with 
the Serbian form jeioc, ' this summer/ 

(c) Place: — r#i> 5 ''where/ frequently pjb; TyKt, Tyna, 
( here / Taint, 6 there / Ha ^aieKO, ' afar / on r#fc-TO h 
4a 6hjo, ' wherever it happened / okoio, ' about / no- 
cpe^T>, ' in the midst.' 

(d) Quantity: — kojko? c how much V koiko-hislth ? 'how 
many times ? 3 MHoro, ' much / msLiko, c a little #0CTa, 
c enough / BecMa, tbt,'/^ c very / pfe^KO, ' rarely HHe#- 
Ha5KT>, 'not once/ 

1 The use of this prefix no is developing itself greatly in Russian. 

2 Also written t.slh. 
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(e) Affirmation and negation : — Hi, He, c no ; 5 no™, 
' almost HHKaK'L, ' by no means/ 

Two negatives in Bulgarian do not make an affir- 
mative. 

Bulgarian has, in common with the other Slavonic 
languages, the idiom of adding He to an adjective and 
reversing its meaning ; thus, HeBecei'L, c not cheerful, 
melancholy ' (cf . the Greek idiom evcrxv/^ovcov yvvac/ccov 
ov/c oXiyal). Interrogative adverbs ; as KaKT>, ' how ? 5 
Koiko, ' how much ? 5 Ks.^i, ' whibher. 5 

As in most languages, many adverbs are in reality 
cases of nouns ; as, TH^eniKOM'B, ' quietly]; ' mmmmwh, 
( by way of flight.' These have been shown (on p. 37) 
to be often used to express the present participle active, 
which is wanting. (Cf. also MnrOMt, £ for a moment/ from 
Mart.) 

We often find in Bulgarian a preposition used with 
an adverb, as in English and other languages ; as, Ott» 
ryri ce Kynaia TOBa ? c From whence have you brought 
this ? 5 Otl KOra ? ' Since when ? 9 $o Kora, f Till when ? 5 
0n> ^aBHa, ' Long since ; ' A3i> cbmb Bene ott> #aBHa totobi., 
'I have long since been ready! 5 3a kjx^jk., 'From 
whither? 9 4° TVKa > 4 Up to this place ! 9 fio Be*iepa, 
' This evening. 5 

The preposition Ha, as in Russian, forms a great 
number of adverbs : — Toil ch OTH#e na npaBO (or npaBo) 
y £OMa, 6 He went straight to the house ; ' HancTHHa, 
' truly HacKopo, ' soon ; 9 Ha KpaTKO, e briefly ; 9 HacBffL, 
' in a dream 9 Ha mf HOBe, ' in a heap/ 

Several adverbs have two forms ; as, #o6po and ^o6pi, 
e well 3io and m% ' badly 9 6^30 and fri/pate, c quickly. 5 
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PKEPOSITIONS. 

The prepositions in Bulgarian, as a rule, take the 
accusative case, of which we must remember that there is 
very rarely an independent form, owing to the language 
having lost so many of its inflexions. It is, therefore, 
deprived of the precision which its sister languages 
possess ; take, for instance, Russian and Polish. 

There are, however, a few prepositions which, when 
they go with pronouns, take the dative : such are okoio, 
c about cpi>ma, ' opposite to ; ' noMe^y, ' between ; 9 
0T3a^T), ' behind Ha npefli, ' before f BT>pxf , ' upon ct, 
'with;' — as Ha cpima bh, 'opposite to you •/ no-Meat^y en, 
' among themselves/ 

The following are the chief prepositions : — 

Ee3i>, ' without;' 6e3i> MeHe, ' without me.' 

Bt> (also B'LB'l), c in as bt> rpa^, ' in the city. 5 

Bisi, c by the side of ; 3 as — 

KaTo ce on, clht, ct> oy^H 

B^st Hea vbnixTb Tpn momh. 

When she woke up from sleep 
Three girls are sitting by her. 

4o, e till, extending to ; ' as, ott> oaBa Ta 40 KpaKa, 
' from head to foot/ 

3a, f for f as, Tpi/rHeMx 3a ILiob^hbT), e W e start for 
Philippopolis ; TpaMMaTHKa 3a 6i>'.irapcKH ashk-l, 'a gram- 
mar of the Bulgarian language/ Bt> Eiarapna MHoro 
MaiKO ce 3Hae 3a MnMomnHa, ' In Bulgaria very little 

F 2 



68 



BULGARIAN GRAMMAR. 



is known about Miklosich «IereH^a-Ta 3a AixaMSpniicKa- 
Ta po3a, ' The legend concerning the Rose of the 
Alhambra/ 

Idiomatic uses are — 

OmeEE 3a JKCHa, ' he married the woman 3a6paBH 3a 
MeHX, ' Forget me ' — with the idea of putting behind one 
and thus forgetting, according to a meaning of 3a in 

0. s. 

3aflT>, c behind / as 3a#T> Bpaia-Ta, 'behind the door/ 

H3t, £ out of as, A3t H3Ba^HXT> H3T> na3yxaia, ' I took 
out of my girdle, or pocket / but often used merely with 
the sense of c in;' as H3T> yumH-ri, ' in the streets/ 

Kmt,, ' to / as K'LM'L noeTiK., ' to the poet/ the title 
of a poem by Vazov ; in>wb HaHaiHHHecKaia CTaa, 6 to the 
governor's room. 5 In the same way also Kxjfc is used, 
rather in the sense of ' direction/ but it is more often 
used as an adverb ; as, KaL#e e Span, th, ' Where is thy 
brother/ in the Ballad of the Fair Dragana. 

Mea?^, * between/ also with no, vide supra. 

Ha, 'on/ or 'at/ as, A3i> cbmb Ha BauiHrfc 3anoB^H, 
e I am at your orders / Pycn H^aTt Ha 6op6aTa, ' the 
Russians come to the struggle/ 

Ha^T., ' over, upon / e. g., — 

Eh opeia naKt xblp^h 
Ha#L cpa3eHHiii inpaHH. 

Her eagle again hovers 
Over the astounded tyrants ! 
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HaM^CTO, ' instead ;' as, HaM'fccTO KpaiL-rb, ' in the place 
of the king.' 

0, 'on, about;' as, e#Ha SaSn^Ka onpima o 3H#a, ' an old 
woman leaning against the wall.' 

Okoio, ' about/ takes the dative with a pronoun. 

OcBiHi), ' besides / as, ocBiH'L ctoji» 6nia nocTeiKa, 
c besides the table there was a bed/ 

Ore., ' out of, from / as on> #pyra crpaHa, ' on the other 
hand 5 (lit. 'from the other side'). Orc> is frequently 
used like the English 'of / as H^JK^a ott, no^HBKa, ' need of 
rest/ It is also used after comparatives; as, A3T> cbmb 
no-aKi) oti> Hero, ' 1 am stronger than he/ 

Ho, ' upon, for / as no xo/taiancTBOTO Ha aHnnncKHH h 
aMepHKaHCKHH nociaHHHiin, ' in consequence of the inter- 
cession of the English and American ambassadors.' 
IIo ciyra-Ta, ' by the instrumentality of the servant. 9 
The idea of occasionally coming seems to underlie the 
expression, as in the Russian nyieinecTBOBaxL no Poccin. 
IIo Tpn, c three apiece;' no me, c by name;' no Mem* 
noxo^ni'L, 'thou hast gone about me in different places/ 
(See the "Ballad of Liben.") 

IIo/rB, ' under ;' as, no#i> nro-TO, e under the yoke/ 

IIo^Hpi* and aityji,, ' after ' (from #npa, c a track / hence 
c in the track of ;' cf . also Russian ciifli, ' a track ') ; as, 
Ho^npi) TOBa CBoe 3aojeHHe, 'after that announcement 
of his / oiifli. niaflHe, ' after midday/ 

floKpan, ' along by the side of*/ as, noKpaii /JyaaBt-rir, 
' by the side of the Danube/ 

Ilpn, ' at / as, A3i> nycTHitxT, He-yc&HO npn KpaKara en 
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crBHatraTa KHHJKKa, c I threw down at my feet unobserved 
the folded-up letter.' 

HpOTHBt, 'against;' as, n 0x641. npoTHBT> Typun, 'the 
expedition against the Turks.' 

HptflH, npi^B, 1 before as, OiKpaa npi^t text. MOJHTBa- 
Ta mh TanHa, 6 Reveal before these men my secret prayer.' 

Ilpfox, ' through ;' as, npfet BT>3poJK#eHHe to Ha EtirapHa, 
' during the regeneration of Bulgaria/ 

^epesx (npesT)), ' through as, Hpe3i> Hero MHoro CTpa#an>j 
( through him I suffered a great deal.' 

Cnope^B, ' according to;' as, cnope^L HacTaBieHna na 
MytfpeH'L-rL, ' according to the precepts of the philo- 
sopher.' 

Cpe#B (also Bcpeflt), ' in the midst as cpe^t li yatacHH 
6opoH, c amidst these frightful struggles/ 

Cpima, * opposite ;' as cpiiina AOMt Ha nooiaHHHK'L-TL, 
€ opposite the ambassador's house/ 

Cx, 'with' (also c^ot, which occurs in 0. S.) ; as, ct> 
ccs-^OB^rfc 3a tfleHne, ' with the plates and dishes for 
eating ;' 

HeiHTaL CT>CL Mpi/TBHH #a pa3#B.IflM'B a3fl, 

JLioSoBHBma — 

' I do not wish to share a sweetheart with a dead man/ 

y, c at, in as, Al3T> Spi/maxi, bchkoh #eHL y #0Ma BtaHHirL- 
tl, 6 1 send back the newspaper every day to my house/ 

There are also double prepositions, as in all the 
Slavonic languages ; as, n3T>-no#L CToia, ( from under the 
table/ 



CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS. 
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KaTo, Kora, 'as.' 
KciTo ne, 'as if.' 
h, 'and/ 
Elk, 'or.' 

cxmo toh, 'even so.' 
hh-hh, 'neither, nor/ 
a, 'but/ 
ho, 'but/ 

HanpoTHBt, ' on the contrary/ 
oSaie, ' notwithstanding/ 
3amoT0, noHeate, ' because/ 
h toh, ' and so/ 
cnope^ TOBa, ' in consequence/ 
aKO ie, ' if/ 

aKo 6h to, ' in case that/ 
npa BCH4K0 Tyi, 'for all that/ 
kojkoto, tojko3H, 'however/ 



INTERJECTIONS: 

ropKo, ' woe ! ' 

je, an exclamation put after nouns in the vocative. 
vbh, ' alas ! 3 

xan^e (Turkish), 'come on!' &c. 

Many of these are merely onomatopoeic. 



Part III. SYNTAX. 



The Concords are the same as in most languages, but 
owing to the loss of its inflexions many rales which hold 
good in other Slavonic languages have no force in Bul- 
garian; for example, the apocopated form of the adjec- 
tive in the predicate. 

Two or more singular nouns take the adjective or 
participle in the plural ; thus, AHOHHCKa-Ta n <J>paHuycKa- 
Ta aaoTbi mul'dm bt> CpeAH3eMH0 Mope, ' The English and 
French fleets have gone into the Mediterranean. 5 

The use of -a after numerals has been already men- 
tioned. We have spoken of -t> or -h in the case of 
animate things, especially after neTB and the following 
numerals; as, #ecflTb avuil npocaun, 'five beggars/ Here 
the h is undoubtedly a relic of the old genitive plural 
which in Russian and other Slavonic languages goes 
after these numerals. 

We frequently have with verbs a cognate case, as in 
Latin vivere vitam. Thus Dozon (p. 15), — 

He ce 3aBpT>'maMT> y #OMa 
o6i#a #a ch o6^Ba>n,, 
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ruaAH&Ha #a en ujidLnnjmwb 
Benepa #a en BenepflMx. 

I shall not return to the house 
To have a breakfast. 
To have a dinner, 
To have a supper. 

ILiaflHHHa, the meal at noon (cf. our word c meal/ same 
as German mahl, lit. time when meal is taken). 

Purpose is expressed by #a and ne. 

The order of words in the Bulgarian sentence will be 
best learned by reading Bulgarian prose. 



SHOBT BEADING LESSONS. 



THE CEUELTIES OF THE TUEKS. 

Ilpfo^ rp03HHTH jiTHH £eHe BT> XHia^a H OCeMCTOTHETL 

h ce^eM^eceTB h inecia ro/jima bt> EaTaKt, KonpHBmniia, 
Kiacypa h IlaHaribpHme, H3BT/pmeHHTii 3BHpcTBa otc> Hep- 
Ke3HT^ ApHayTHT^ h pa3HH ^pyra TypcKH nxjHHma, Bt 
ocoSeHHocTH npoifrraTa kp'lbx Ha xHia#n, menk h KtpManeTa 
^iaa pa3Bi»jiHyBaxs. n caMaia TypcKa-npnaTciKa, Am\iHa, 3a 
TOBa h caMaiaia 6e3i> 4a npoiecTHpa npse o5aBeHaia Boima 
otx Pyccni Ha Typ3HT$. 



THE BROTHERS MILADIITOV. 

Meat^y MamaHaia 3HaMCHHTH #Muh, kohto e #aia MaKe- 
^oHHa npim> BT>3pa5K^aHneTO Ha St'irapcKHH Hapo^t, cx h 

SpaTfl MHJa^HHOBUH 1 (/(HMHTpHH H KoHCTaHTHH'L), ^BaMa 

6jaropo^HH chhobg Ha MHorocTpa^aiHaia 3eMa, H3#aLXHa.iH 

BT> T^pCKHT^ TLMHHUH, JKepTBa Ha CBOaTa Hp^aHHOCTL H 

iK)6oBb KhWb OTenecTBO. T^mt. OTe^ecTBO ^imk m/pBOTO 
pa36yjK^aHne Ha St'irapcKHH ^yxt y MaKe#6HCKHTis hh 6paTa 
a jHTepai^pa hh MHorouiHHO cxKpoBnme ; cSopHHK'LT'L Ha 
Hapo^HH-Ti nicHH. Tparn^ecKaia hmt> cMLprL #6ii#e aa 

VBeJHHH CBtTJIHKXT'B KOHTO Bp^MCTO XBb'pja BXpxy HMeTO HMX. 



A plural form sometimes used in proper names. 
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WHERE IS BULGARIA? 

IlHTaT r L-in Me 3opaTa 

Me i orpoa nb'pBHH iijeltb, 
IIihaTT>-.in Me ^ n 3eM&Ta 

ED[0 Hafl AWfijSL i:a CBfa'L'T'L? 

TaMO, a3b m^L-OTroBopa, 

ce G&ihh 4yHaBt jin. 
4$ ott> HCTOKt *IepHo Mope 1 
Ce 6ynTyBa 11 cb4tj f bh : 

TaMO, ce BT>3BniuaBa 

Top.^a dapa ILiaHHHa, 
4$ Mapnua thxo HiaBa 

H3i> TpaKHHCKa paBHHBa ! 

TaMt, A'fe #Hecb e 31a eqbom 

4^ Hap04a H M35LE[eHHKI>. 

fiiio iua^arB n ce mojst'l. 
Ce Ha c^mHaTt a3HK r B. 

TaM-L po^eHi. cxmt> ! TaMi> ^41 mh 

^Hecb no x iHBaT r L no^t 3eM.ia, 3 
TaMi> n>pM r lio t4xho ™e 

Bl> MHpi» H BT» SpaHHHTt IIO.ia. 

4o BepmnHHT-B KapnaTCKH 

E crural a rfcxaa Biaerb, 
H crtHHTt I^apnrpa^cKH 

Tpenepaiii cjs. Toracb. 



1 Frequently Mope. 

2 It will be observed that Vazov uses both forms, 3QmaA and 3eMa. 
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Btape Tl'phobt> h IIpiciaBa, 

Tne 5Ka.iHH cxchhhh : 
Ha npiMHHaiaTa cjaBa 

HaMeTHHUH CX OHH. 

B'LJLrapno #para, Moa, 

3eMia nbiHa ct> #o6pHHH, 
3e»ua mo Me en KipMEua 

Moan* eioiuoht, npaeMHH ! 

Ako n #a C2K.ML #aieqe, 

A3X on, Te6e, Pafi-3eMa 
Aia HHKaKTj lya He np^e, 

Th #a mh ce BT) y.Ma. 1 

Al06& TBOllrfi BaiKaHii 

Tboht^ p^KH h ropw, 
Tboht^ Beceia noaaaa, 

4^ Bon, ch^ko Hacnopft ; 

Tboht^ mxkh m CTpa^aHtfl, 

TBOHTa caaBHa erapnHa, 
TBoarfc Bi>cnoMHHaHba 

TBOHTa CBfeia 6s.AHflHa. 

fibio a3H h #a Tpaks. 

3a Te6% mhoijk. 11 ropi ; 
Bi> Te6i po^nxL ce h me-iaias. 

Bt, t65t» CBoSo^eHi. #a yaipi. 

H. BA30B1>. 



1 < Thou art to me altogether in the mind ': yMa = yM%-TT>. 
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THE LETTER. 

MOMeHTFTL 64 KpHTHHeCKHH. A3B li-H JMH'fceX'B fla floSafl 

HtKoe CLoSineHne otl #0Ma, ihoto pf>inHX'L #a ncnpaia no 
cjyraia npnroTBeHaia Beqe 3anncKa ? #opn h ct> pncKi, #a a 
BB^25. Bt p^n-Mi Ha BiacTbTa h 4a ch HaBieKx, aKo He 
4pyro HaKa3aHne, to no-erporo orpaHnqeHne h 3anpemeHne 
Ha bbcthhhh. Rt> tt>h KaTo 5KaH#apMT>TT> He ch OTBajK#auie 

OHHTTi OTL HaCT>, a3T> npHOBrHaLXT. #0 e#Ha XHTpOCTL. IIo- 

mojhx'l Hero #a c6epe cc^OBerfj. HanpaBHXT> TOBa cl 
toht>, KaTO HCKax r L Hap6<mo toh #a H3BT,'pHiH Taa paftoTa 
3a 4a ce ys^pn, qe thh ccs.^OBe He Kpnexx. hhkeikbo cl- 
oSmeHHe ott> MeHe. Ton ce HaBe^e #a m c6npa. ksi> 
H3Ba^nxT> H3T» na3yxaTa ch 3anHCKaTa, koAto oinie cn>H2e.Ta, 
Ta He np^cTaBjauie $opMa no-roj^Ma ott> oHaa Ha e#Ha 
oSHKHOBeHHa nomeHCKa MapKa, 1 nooe^HiK.x'L bt> ohhtb ciy- 
rara h oe^HniKOMt My npHBjeKoxi, noi\ie#a wlwl TOBa, 
mo ^^patexi) Bi) ps.KaTa. Ciyrara mh 6inie momt>kt> b4- 
peHT> h cT>6y^eHT>. Ton ce cbth h a3i> ne3ary6Hxi> Bp^Me. 

npH6jHJKHXT> Ce #0 CC2M0BerB, H BT. MHFL-rL, KOraTO 

sKaH^apMHH'LT'L CB'tpuiH c6HpaHneT0 h ce HcnpaBame, Ta He 
ne#auie Be^e 4&1V, a3i» nycTHasxL HeycferHO npn KpaKara 
ch crt'HiTaTa KHHMa. CiyraTa ce HaBe^e 4a 3eMe ccjx.- 
^OBeTTi, h ct> T^Tb 3ae#H0 rpaSH^., KaTO HenoTpiGeHi) CMen>, 
h KHHJKKaia. JKaH^apMHH'BT'L ce He cbth. A3T> ot#b'xhx.j , b. 
E-bxt. yBipeHT,, He CLoSmeHHeTO mh HTBine #a CTnrne Ha3- 
HaneHHeTO ch. h e Teuiob^. 



A postage-stamp. 
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THE CURIOSITY AT THE CONTENT. 

TocnojKa Xa#M PoBoaMa 6iine Tna #hh a#ocaHa on> ny- 
maHneTO Ha #oKTopa CoKOiOBa, onacHna 1 Bparc. Ha Meioxa. 
Ta 3JiOBCTByBaHie TaiHO h ce ynypanie koh My e HOMorHxii, ? 
Koh 135. iheih or& y#0B6iCTBneT0 #a ciyma BC^KH ^eHB, a H 
caMa #a rc/qe, hobh HeropnH no c^6aTa My. Ta TOBa 
6iuie i$io 6e3o6pa3ne ! on> HeTtipn neTb #eHa Ta HMame 
6e3CL f HHiia 5 hokoh He ^ociranie oenKHTi h. Ta ch BdfjKaia 
6Hame yMa #a OTra#ae ; 3amo ^oktop'lt'l ne mait 3 #a o6a#H 
Ha 6ea, #6 e Shi-l no Tpn lacm* 3 npfei. OHaa 3HaMeHHTa 
Honjb. KoraTO ro 3anpfeus. ; h nocii, koh no#Mi>HH Bfe- 
hhuh-t4 ? 

— Han-nocrfi CBfaa mhckil orpi yMa h, h TOBa 6inie 
Kora qeTBme HaBenepKaia ch. Ta ncn,iacKa pa^ocrao cb 
pamfi, KaTo ApxHMe#a, Kora OTKpH.it seuiKHa ch <s>H3HqecKH 
3aKOHi,. H3ifee Ha b^hi. h OTH#e npH rocnona CepaMMa> 
CLS-i^HeHa Bene, h h Ka3a cb pacTpenepaHt i\iacL : — 

— Cecrpo, th 3Haeun> ih e 6rjli> npfeT* OHaa Homi> 
^oKTopT)^ KoraTO He man, #a o6a#H Ha 6ea ? 

TocnojKa Cepa$HMa HanperHJs. yim?. 

— Ilpn SeiOBHEtaia, Mapn ! Mnrapi, tt>h, Xa#MHKe ? 

— Amh TaMi), Cepa^HMO, 3aT0Ba He ma #a KajKe, iv/cl aw e? 

— CBaTa Boropo^HHKe, h mi* #a ce ne ycfoias. no-paHO,, 
Ka3Banie X&ffiii PoBoaMa np^i, KyHOCTaca h ce Kpi/crfjHie. 



1 OnaCHKH-TTj. 

2 Observe variation in spelling. 

3 "We should have expected Tpa naca. 
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— Amu th 3Haeun> am koh nycTHs. #oKTopa ? 

— Koh, cedp5 Xa^/KHMKe ? noniba rocnom Cepa^HMa? 

— Mapn, oHaji, Mapn ! — naKi> oeiOBikua. 

— IHo AyMaun>, Xa^atHHKe? 

— BojKe, cBjfoa EoropoAH^Ke? ktlxb mh 6'feuie nycmaTB 
yMt ! IIoaj^ Kaio m^A BLiHeHHfixa Ha ^yiiiaia ch, rocnoata 
Xa^HtH PoBoaMa ch OTH#e, #oqeie naseqepKaia ch h jerHa cl 
yietfHaia ma. 

Ha 3apaHLTa Be^e HiinarL motox'l 6'fcme 3aHHT r B ci> e^HHt 
h C2K.1H/B pa3roBop^. HcTopnaTa 3a ^oKTopa h 6eiOBHDiaTa 
pacrkme h 3HMame 3acTpauiHTejHH pasM-Bpn. 1 

Ilpn HyBaHHGTO h bcW mbaine. . . 

AMH KOH B&j WAl* TOBa ? 

— Mapn, rocnoHsa Xa^HiH PoBoaMa. 

ToBa HMe o6e3ops.afaBauie bch^kht^ Tomobhh. H bcirkh 
ce 3aieKoxa npn Xa#KH PoBoaMa, 3a no-JiaK0MH no^po^HOCTH. 
Uo^npt ^Ba Maca Mt'iBaia 6£uie o6HKOinia n^ina rpa#L. 
Ho BcfeKa HOBHHa^ h HaMK)6onHTHaia, bt> Tpn #hh ocTap^Ba. 
Tp r i6Bauie HOBa xpaHa 3a oSmnnara, kokto XBaHx. #a ce 
npo3aBa. noaBieiiHeTO bb rpa^a 2 KpaiHTLTL, Kororo hwkoh 
no4TH He no3naBauie, h3hobo #a/ie ojKHBieHHe Ha Meioxa n 
toh 3amyMl>. Koh e ? ott> j& e ? 3aino e ^onn/jLt ? KaK^Bt 
e ? Hhkoh He 3Ha»me. Cnycnx.xs. ce h3t> rpa#a Han- 

JIK)60HHTHHTi. Ho CL HCKIK)4eHHe Ha HMdO, CB^fcHHff 
npOTHBOpt^HBH ^OHeCOXX. 

H. BA30Bt. 



1 Acquired terrible dimensions. 

2 rpa.a/B-TTb. 
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THE JANISSARY AND THE FAIR DRAG-ANA. 

Pa36era 1 cs. e BiauiKa-Ta 3eMa, 
BiauiKa-Ta 3eMa h Eor^aHCKa, 
II Bor^aHCKa-Ta, CHHKa-Ta 4o6p6ata 
Eon rope xo#n, koh #6iy 6era. 
0n> jioth Typnn, CTpaniHH Ma^JKapH^ 
dapn cenexa, 2 Mia/jn p66exa. 
Ma&w ^eBOHKH oiSopt 3eMaxa, 
Ta rn npaBexa Mja#n poGimn ; 
H Mia^H MOMna orSopt 3eMaxa, 
Ta rn npaBexa ce flmrqepe, 
4c-to MHHyBaT r b ceja-Ta ropaTt 
Xopa-Ta poSarB, ceia-Ta ropart. 
IIpeMHHaje cxl 6ta-a 3 4y H aBi,, 
Hape^Hxa ex Kpan Eiponoie, 
PacnpocTpaHHxa chhh inaiope, 
Ha paBHO noie #&i6a #eiexa 

Mia^n ^eBOHKH H MJa^H MOMDia 

Koiny na^Haxa no ,pe, h no Tpii, 
Ha Mja^t flHHHap'L ex. e na^eaia. 
Caii> e#Ha MOMa p^ca $parana, 
na he. 3aBe^n no#L 6i.iH na^ipi*, 
Eora e ohio Benep-Ta k^cho, 
M-ia^n flHH^apx Ha popi* ce^eine, 



1 Observe constant confusion between i and e. 

2 a for x.. 3 6ijiHH-T r t. 

G 
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Horjie/tHa flojy, none^Ha rope, 
1/Ist> nepHa 3eMa cum. oraim* ropn, 

H3l CHHLO He66 KipBaBT. 1 tfaLJKt 2 BaiH 

M-ia^H flHHHapt ex. e ynj^niHrB 

Ta noH3BHKa pyca 4parana, 

H Ha 4paraHa JKajHO /$Maine : 

' Mopn /tparaHO, Moa po6nHLO ! 

DD[o me Ta HHTaMt npaBO #a KajKHnrt, 

HMamT> jh SpaTeEii., HMarm> jus. eecrpa, 

HMann> jh 6ama, HMann> jh MafiKa ? ' 

A 4p ar ^ Ha M y co rJiacB npo^jMa : 

c HMaMi> cn 6ama, raaMt ch Manita, 

HMaMi. ch SpaieirL, HMaMt ch eecipa ? ' 

€ Kxa^ e 6pan> th, a toh in e nopoSem ? ' 

4paraHa My jKajBHO oiTOBapa. 

' Kora ftOfroxdi bt» BiamKH-Ta 3eMa, 

TjfpuH H36nxa Mja/in EaUrapn ; 

H 6pan> mh 6ime bo Taa BOHCKa ; 

A cera TpnflecerL ro#HHH 

Ka C2lmx 3 a3i> SpaieiTL He BH^eia?' 

'Mopn 4p ar & H0 > Moa poStaio, 

AKO TO BH^HHTL, H03HaBami> jh ro.' 

f fl #a ro BH/jaMtj ch ro nosHaBaarL 

Ho EjeTa naBa, no t#pH rxp^n/ 

A flHHHap't /(paraHa nHTame 



1 KTbpeaB'B. 2 A^iK^b. 

3 More often cbmb. 
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' IBlo HMct Ha 6paTHHa naBa ? ' 
'EparL mm HMa ott, ca6a SfiieKt 
*Ie e noce^eHx Ha mm BoncKa.' 
A flHHHapHH'L /{paraHa HHTa, 
' EG[o HMa 6parc> th Ha i#pn nMpA ? ' 
' Eparb mh ch HMa Ha rxpAH 1 ftiieKb. 9 
Co dpeia paHeHt bo .iK)Ta Bonciia : 
Ha pacTBopn AHH^ap-L rs-p^ii-Te 
Eta-Te rpx^H, KieTa-Ta Koca. 
A Ha 4paraHa JiMHO /$Mame. 
6 H. daHH, cecTpo, 40Ma #a HfleMt, 
4oMa /(a H^eMi), MaMa #a Bi^HMt.' 

BxirapcKH Hapo^HH HicHH coSpaHH o^t BpaTLa Mflia- 

£HHOBUH. 

FAKE WELL ! 

(POMaHCB.) 

EpocTH ! T&t> MoaTa po^HHa^ 
H TaMT> e xy6aBT> 66jkhh #eHb, 

JKeiaias. TaMi> a3i> #a ho^hhjs. ; 
A th . . . th 3a6paBH 3a MeHt. 2 

H#h ! jkhbott* Te6i> qaua, pa^ocTt 

3a MeHe 3ie rpoSi. cTy^eHt ; 
^OH^e Kpan Ha oiOMeHa Mia#ocT& 

Ha b^kh 3a6paBH 3a MeHt. 



1 Observe the metathesis in this word. 

2 MeHe. 

6 2 
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BULGARIAN GRAMMAR. 



Cep^ije niaMTemo me yracHe, 
UJe daHe bchhko npaxt h TiiHb, 

H rp66'LT r L Bt SypeHi. me 3a pacTHe 
3am6 /(a cnoMHann, th 3a Mem? 

CecTpnua HiMa #a cnoxosK^a 

CapaniKHH rpo6t ocaMOTeHt, 
Hh MaiKa oeia me ^oxo^a 

4b4 ct/jish #a npoiM Ha#L MeHii. 

H nia^Tb He me #a HapymaBa 

rpo66BHHH CLHTj H MHpT> CBemeHL . . 

IT[o caMO Te6e caiymaBa 
HeBeceii) cnoMeH^ 3apap> MeHt ? . . 

K. Xphctob-l 

(Bij^irapcKH IIp'6rjeAT»). 



AMONG THE TEAJffSYLVANIAN BULGARIANS. 

Cii/t'L KaTO nycmaL nepKBa, pa3nnTBaxi»^ #a m HtMa 
CTapn xopa #a noMHrarL H^mo otl 6T>irapcKH e3HKT> hih 
#a 3Hai35LT r b HaH3ycT , L h^koh nicHH, h y3HaxT>, ne JKeHara 
Ha noKoiHaa KaHTopi) IlerLpt EiacnycB, no HMe Mima, 
cere Bene Sifey Ha #eBe#eceTb 1 to^hhh, 3Haeia MHoro nicHH. 
Ta 6nia H-feEora npoiyia niBHija b-b Hepoa h ce ouHHaBaia 
ct> H3B r r>Hpe^Ha #ap6a #a iiomhh. Ta 6aia e^HHCTBeHaia 
otl dapHTi «hh, KoaTO Han3ycrb 3Hae.ia MHoro S'LjrapcKH 
nicHH h HspeneHHfl. UJoMt ysHaxB TOBa, km e #a 6tnie 



^eseH^eceTb. 



BEADING LESSONS. 
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Be^e kt/cho 1 h Bpfcue #a Tpi/meMi, 3a BjaseH/iopoT., oth^ox'l 
3ae/(HO cl npo<s>. YHjaKaHt h 4aHH.iT> Ceite-in #a ce yB^pias. 

J MHO 3a TOBa. KaTO BlfeOXMe BT> #BOpa, BT> KOHTO MHrOMTL 

ce Ha6pa ott> czLckmmi #BopoBe iioSonHTHa Mia^eafb, no- 
cpemHx. mh #LinepaTa Ha Mraa EiacHyeL, caMa Bene 70 
roflHuma 5KeHa. IIonHTaxMe 3a MaiKa h, a Ta bt> OTroBopt 
hh nocoqH e/iHa SaSa^Ka, ce#H;x.ia bt> ^Bopa ho#l KiuiHaTa 
CTpixa, onpfea o 3H#a. Qth/joxmc npa Hea. Ta He caM& 
ciaoo BM/ia, ho h cia,6o /jonyBa. Earo h ce Ka3a, ^e 
^oman. ott> fl,Me*m& cipaHa e^HHT> rocno^HHt, kohto jKeiae 
#a Hye Hijino otl HeiHHrfc S^'irapcKH moihtbh, Ta ce cmvth, 
ho ciiwb MaiKo, KaTO h ce o5acHH, ne to me ce Hannine 
bi> KHEira, cBraacn ce #a Ka?Ke, KaooTO 3Hae. nonnTaxt a, 
MHoro JH moihtbh 3Hae, h Ta OTroBopa : ' MHoro ' KO1K0 ? 
nonHTaxt naKT>. ' Mors. Hi>K0.iK0 naca Hape/TL #a Ka3BaMT>/ 
OTroBopa Ta npocTO/jyinHO. H3Hecoxs. e#Ha cKaMenKa a Hie 
ceAHxxMe cpimiy cTapaTa, H3ii30xs. n cHaxfai — Bee cTapn 
sKeHH, na 6e36pon MdiaAL otl rfixHaTa isima h clc^atI). 2 
TiacHO ce menrfjine Ha okoio mh KaTO ce cnoMeHyBame 
necTO A^MaTa, 6 Eoirapna ' /('i/pjKax'L TeTpa#KaTa bt> ps.Ka h 
HaKaxTb, a CTapaTa Bee CTicHaBame h HaiiceTH^ Ka3a, #a a 
HHTaMt, otb Koa HCKaMi). HanocoKn peKoxi>, 3nae ih #a 
Kane ' Hani 6ama,' 3 h Ta Be^HaLra ro H3Ka3a Ha Qfiwwb 
3aMaxT>, 6e3t cnnpT*. Cera h peKOxx, #a ro HOBTopn no- 
jeKa, KaKBOTO tochoahht* npo^eccopi. #a uome #a 3annnie. 

A. Mhiethtl. 

1 6 As soon as I ascertained this, although it was very late.' 

2 Written c3S.ci,zi, HHT * a li nes above. 3 Sic in orig. 
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BULGARIAN GRAMMAR. 



THE FAEEWELL OF LIBEK 1 

IIpoBHKHaLi ca AhfteR ioheik 
Ha Bp^x, Ha dapa ILiannHa, 
Am6eR ca c ropa npomaBa, 
Ha ropa h BO#a xf Mame : 
Topo ie, ropo th 3e.ieHa, 
H th ie bo#6 dy^eHa, 
3Haem jh, ropo, homhhhi ih, 
Kojko cbm' ho Te6' hoxo^hjt.. 

M^a^H CT>M MOMUH H0b6#H.TI>. 

^'BpBeH ct>m npinopeu hohochii,, 
MHoro cbm MaHKH pa3niaKai, 

MHOrO HeBtCTH pa3£OMH.I, 

HoBe^e #pe6HH cnpaijH ociaBHJ 
4a niaHiasxL, ropo, #a mh k'b'jhs.t ? 
HpocTH mh, ropo, npocTH ! 
*Ie mx flOMa #a ch h^sl. 2 
MaMa ^a Ma noro/jn, 

norO/lH HOHie 05K6HH 

3a nonoBO-TO momk™, 

nOHOBO H0H - HnKOJOBO 

Topa hhkomj^ He ^Ma 



1 Observe the strange orthography of this piece, especially the omission 
of T and b at the end of words. 

2 ' For I wish to go home.' We see this idiom in Russian in such 
expressions as co inane b. 



READING LESSONS. 

fl Aw6eRj ropa npoflyina : 
Jn6eHe bohbo^o, bohbo#o, 
46da ch no mch' noxo^Hi 
OrSop - KmaijH noBo/jHi, 
^'BpBeH npinopea noHocHi 
Ho Bp'Lx, no dapa ILiaHHHa, 
IIo xja^HH cbhkh #e6aiH, 

IIO poCHH Tp^BH 3&ieHH 

MHoro ch ManKH pa3niaKai 

MHOrO CH HeBtCTH pa3^0MHJ[, 

IIoBeqe apeBHH CHpaieia ocraBH.1, 

4a niemisL?, inSeHe, 4a nt'-mxr 

M^He, bohbo^o, 3apa# Te6e. 

4o cera, JLu6ene bohbo^o, 

Te64 64 ManKa dapa IIjaHHHa, 

H jn6e th ropa 3eieHa 

C KH^ecTH my^MH npeMi>HeHa, 

C c.iatf'BK BeTpea pa3xia#eHa ; 

Te6e TpiBa nocTHiame, 

C ropcKH jHCTa noKpHBame, 

BHCTpn-Te bo^h noax^L, 

TopcKH-TH niLiiui niaxs., 

3a Te6e, J[n6eHe, ^yinaxas. : 

Beccin ca K)HaK c K)HaijH 

*Ie c Teoe ropaa Beccia 

3a Te6e n^aHHHa Beccia. 

3a Te6e BO#a cryfleHa, 

Cera ca, JnoeHe, c ropa nponjaBam, 

'le mem #OMa ch #a H#em 
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BULGAEIAN GEAMMAE. 



MaHKa th #a Ta noro^n, 
IIoroAH, Home oiKeHH 
3a nonoBO-To mome™, 
IIonoBO hoii-Hhkoiobo. 

From the collection of Dozon. 



A TURKISH PKISOK 

B-fenie oine paHO h H3#ai'HHK(HTB He 6ixx. ce B-LpHiifl 
ott> no3opHO en 3aHaTHe npn BoeHHHH C^^i,. Bt daaTa, 
koato HMame okoio 12 Meipa ^bmrnni h okoio 6 M&rpa 
mnpoHHHa, ce noM^maBaxs. h^koiko >KaH#apMH h hekoiko 
apecTaHTH, feMerLrt Ha niopHBCKHri yiHijH, HecKpoMHH 

HexpaHHMaHKOBIJH, KOHTO SfiXX Tpt'rHaUH HO nxTKTB Ha 
HOpoKbTT) H CTHrHXlH BT> TLMHHIjaTa, HOAHyXHSLlH nHSHE(H^ 

kohto Sfex. 3acnaiH bt> jMuaia h ch cxSy^aiH bt» 3a- 
TBoptT'B. HacB#aiH hjih Ha.rBra.iH Ha Mpt'cHS porocKH, 
™ na3HTeiH h HapyuiHTein Ha oSmecTBeHHOTO cnoKoncTBHe 
Bixa e^HaKBO rHycHH, e^HaKBO OTBpaTHTejHH. CaMo paivia 
ho-*ihcto oSjiineHH Typun .ifciKexx. Ha nociaiKH, bt> loro- 
hctohhhh ks.tt> Ha ciama. KaKTO OTnocii ce HayqflXT,, te 

6'BXS. 3aTB6peHH 3a Rhm KT>MTE) TypCKOTO CLKpOBHIIje. 1 Ilpi- 

KynHJH ftbxsi ^ecaT'LKT>T r B Ha h£koh ceia, 6'bxzL 3ary6njiH 
ore, Hero, He Moatexx. 4a HaMBpan> napn #a ce HSfli'isKaTi, 
h cera 3aniamaxx. ct> saTBopxre, fle^HUHrerL Ha CBonrfc 
cneKyiaiiHH. BT>66me TOBa no^Hi^eHCKo noMftmeHHe 6tnie 



1 Also written cOKpoBHii^e. 
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#aieTk ort #a 6i/i;e xpaMx Ha npfeilpaHaTa #o6po/$Te.ib. 
OcBEffB Hacx, a3T> 3a6fei^}KHx , L oine e^HHi caMo iioihth- 

HeCKHH 3aTB6pHHKT, ? JKMBOn HC6n/LT& GraHHCiaBT. /(OCniBCKHH, 

KoroTO 6txs. npfoitcTHiii OHaa 3apaHT> bt> tos Kaynifc. /Kaii- 

^apMHH'LTl) HH HOCTia AeTAMS, Ha 6^HH HO-HHCTH JUKh pO- 

tockh, h Hike ci^HaxMe. 3a3tnax^ Ha HacL bch^kht^ ott, 
kojt» h Bjs.^Ke cLSpaHET, nocToaHHH mjh nepno/(HHecKH naH- 
CHOHepn Ha Toa A'LpsKaBeHt /jOMi), h 3inaxx. /jo^to ce 
HacHTHxs.. ndcii e^HH 3aApiMax2BL, a ^pyrn 3anfcs.. 
OneBH^HO 6£, ne e^HHTi raaxs. Hy?K#a otl noHHBKa., a 
^pyrnrfi oti> pacryxa. 1 II ntcHnrfs Ha eflHHT'fc He 6t'pKax3L 
Ha clht/tl Ha #pyrnTi>, KaKTo He My npfeexs. h lernoHHTi 
HaciKOMH, kohto m> ; n.iex:&. no crama, jarepyBaxs. no poro- 
ckht^, ^OMyBaxs. btj crEHHrfc h OHHCBaxs: no Heiraaia clm- 
HHTeiHa Siiora cBonrfc CBoeHpaBHii apaoecKH. 

FeIHOBT). 



1 A rare word. Of. 0. S. Txri, 1 care.' 



VOCABULAEY. 1 



A. 

a, conj., but. 

a.si» or a3H^ pers. pron., I. 
&MH (Turkish), ccw/., but. 
aito, co^'., if ; ano h #a, 

although, 
sua, conj., but (cf. Polish ale), 
Ahivihh, s.f, England. 
apa6ecKH, s.pl., arabesques. 
apecTaHTt, s. m,, a person 

arrested. 
ApimyT'B, s.m., an Albanian. 
ApxHMe^a^ s.m., Archimedes 

(proper name). 

B. 

6a6nKKa, s.f., an old woman. 
BajiKant, s.m., the Balkans. 
BaT&K'B, s.m.,Batak (name of a 
place). 



6ani,a, s.m., father. 
6e36pon, adj., innumerable. 
6eti, s.m., the Bey (a Turkish 
title). 

6eio6Hii,a, s.f., the wife of the 
Bey. 

6e3o6pa3He, s.n., a monstrosity. 
6e3CT/HHHii,a, s.f, sleeplessness. 
6e3i», prep., without. 
6hctphh, adj., the swift. 
6jiaropoAHHH, adj., noble. 
Bjia3eH^op*t, s.m., Blasendorf 

(name of a place). 
BjLacHyc r &,s.m.,Blasius (proper 

name). 
6jiH3y, prep., near. 
6jih5khk ? v.n., to draw near. 
Eor&aHOBCKHH, adj., Moldavian 

(cf .Turkish Kara-Bogdan). 
Boropo^HHKa, s.f, Mother of 

God. 

Eont, s.m., God (voc. Boate). 



1 It will be observed that the adjectives sometimes appear in this 
Vocabulary in the masc. definite and sometimes in the indefinite form, 
but it is obviously of no moment which form is taken under these circum- 
stances. 
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66jkhh, adj., of or belonging to 
God. 

6paHHHH, adj., warlike, belong- 
ing to war. 

6paTeu,T> ? s.m. (diminutive of 
6paTi>). 

6paTHHx ? adj., of or belonging 

to a brother. 
6paTi>, s.m., a brother. 
6yHTyBaM%, v.n., to rebel, to 

flow violently. 
6ypeH-L, s.m., weeds, grass of 

the steppes. 
BtJirapna, or B^rapHa, s.f., 

Bulgaria (sometimes Eojl- 

raptia). 

BtJirapcKHH, adj., Bulgarian. 
B'EJirap'L, s.m., a Bulgarian. 
6 r t'pKaMt, v.a., to interfere with. 
6iJieKt, or 6iJiir*, s.m., a 

white mark. 
6ijiHH, adj., white. 
6ijioTa, s.f., whiteness. 
63la hhh ^ s.f,, the future (cf. 

6s. I a r eHx > in Bogohov). 



B. 

BajiH, verb imp. (with ftomp,h), 
it rains. 

Be^Hara (Be^,HajK r E»), ^efo;., sud- 
denly, at once. 



GRAMMAR. 

bcihkhh, adj., great. 
BepuiHHa, s.f., a height (Buss.), 
sect, adj., all. 
Bene, adv., already. 
Bthept, s.m., the evening. 
bh^ v.a , I see. 
BHiK^aivrfc, v.a., I see. 
BjiacTb, s.f., power. 
BjianiKHH, adj., Wallaehian. 
Bo^a, s.f., water. 
BoeHHHH, adj., belonging to 
war. 

BOHBo^a, s.m., leader, general. 

BOHHa, s.f., war. 

BOHCKa, s.f., an army. 

span,, s.m., an enemy. 

Bptx'B, s.m., the summit (meta- 
thesis, cf. BepuiHHa). 

Bp-feMe (speivie), s.n., time. 

Bee, adv., altogether (really 
neuter of sect). 

bchhkhh, adj., all. 

BciKaKt, adv., in every way. 

BCiKH. See BCH^KHH. 

bt>, jprep., in. 

BTbSBHiuaBaMTb, v.a,, to lift one- 
self up. 

B f L3paiK I a,aHHe, s.n., regenera- 
tion. 

BtJiHeHHe, s.n., agitation. 
BtH'Lj adv., outside. 
B r Lo6in ? e, adv., generally speak- 
ing, altogether. 



VOCABULARY. 
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BTb'pHx, v.a., to turn. 
Bt'pxy, prep., over. 
BtcnoMHHaHHe, s.n., recollec- 
tion. 

BiKtj s.m., an age ; Ha b3>kh, 

for ever. 
B-tpeHT., adj., trusty. 
BtcTHHKTjj s.m., a newspaper. 
BiTpe^t, s.m., the wind, breeze. 
BiLrne, n., the rope. 

r. 

rjiasa, s.f., the head. 
raacHO, adv., loudly, audibly, 
rjiact, s.m., the voice. 
raeAaMt, v.a., to look, see. 
ivieAHHiKOATb, adv., at a glance 

(cf. Russ. cjihiukoatb). 
rHyceHt, a<i;\, loathsome. 
ro^HHa, s.f., year. 
ro^HuiHHH, ad;., of years. 
roji-feMt, ad/., great, 
ropa, s.f., a forest (in 0. S. a 

mountain). 
ropAHH, adj., proud, 
rope, or ropfc, adj., up. 
ropcKHH, adj., belonging to the 

mountain, 
ropis., v.7i., I burn. 
rocnoAHHt, s.m., a gentleman, 

Mr. 



rocnorca, 5./., Mrs. or Miss. 
rpa6HS., to catch hold of. 
rpaA^, s.m., city, town. 
rpo6i., s.m., a grave. 
rp66HHH, adj., belonging to the 
grave. 

rpo3HHH, adj., terrible, ugly. 
n/pMHs, v.n., to echo, resound. 
rxpAH, s.pl., breast (sometimes 
by metathesis rps.^ 11 )- 

4. 

Aa, conj., that. 

^ajie^e, or ^ajieHB, adv., afar. 
^ajienHHH, #d/., far. 
AaivrB, ^.a., to give. 
y^aHHjib, s.m., Daniel (proper 

name). 
,zi,ap6a, s.f., the gift. 
,a,BaMa, num., two. 
ABb (Ase), num., fern., two. 
ABoptj s.m., the courtyard. 
,a,e6ejnb, adj., thick. 
AeBe^eceTi . — (better A eBeH - 

AeceTb) — num.y ninety. 
AesoHKa, s.f., a girl. 
^eji6a, or ^j^a, a division. 
Aem>, or A eHrt ? s.m., a day. 
AecHTtKt, s.m., the tithe. 
^hmhtphh, s.m., Demetrius 

(proper name). 
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Ahmhiuhh, adj. (orig. a par- 
ticiple), smoking. 
^HcfrHUHTt, s.m., the deficit. 
AHecb, adv., to-day, now. 
AO, prep., up to as far as. 
Ao6hek., v. a., to gain. 
#o6pHHa ? goodness. 
Ao6poA*Tejib, s./l, goodness, 
virtue. 

t ZJ r o6poHfa, s./., the Dobrudzha. 

Aoa*to, adv., until. 

Aoax, 0., to come, arrive at. 

AOKTopt, s.m., the doctor. 

AOJiy, adv., down. 

#o Ma, adv., at home. 

AOMyBaMt. v.n,, to domesticate, 
take up one's abode. 

Aomtb, s.m., the house, home. 

AOHecx, v.a., to bring. 

Aopn, adv., up to, even allow- 
ing. 

/^ocniBCKHH, s.m., Dospievski, 

a man's name. 
AOCTa, adv., enough. 
AOBiraMt, v.a., to reach. 
AOxoHfAaMt, v.n., to go to. 
AoneTas., v.a., to finish reading. 
AOHyBaarL, v.a,, to hear. 
^paraHa, s.f., Dragana (a 

woman's name). 
ApamH, adj., precious, dear. 
Ape6eHt, adj., little. 
ApyrHH, adj., other. 



GRAMMAR. 

AyMa, s.f., the word. 
AyMaart, v.n., to say. 
^yHaB'B, s.m., the Danube. 
AyxTb, s.m., the spirit. 
Aynia, s./., the soul. 
AtJinb, s.m., debt. 
A'wiJKHHa, s./., length. 
A^HiiaL, v.^., to owe. 
A^pHJaeeHt, ad/., belonging to 

the Government. 
A'bpJKias., t>.&., to hold. 
ATbi^epa, s.f., daughter. 
A*, or rA-fc, adv., where. 
A^Aa, s.m., grandfather (^>Z,> 

ancestors). 
A^Uias., #.a., to divide. 
A&hij/e, s.m., a worker. 
A*Te, s.w., a child. 
A2K.JK-B (better a^A**)? s.m.^ 

rain. 



E. 

eAHHCTBeHHHH, ad/., only, soli- 
tary. 

eAHHt, num., one. 

eAuaKBO, adv., only. 

eAP^, adj., large, strong. 

e3HKb (also hshkx), s.m., lan- 
guage. 

ETponojix, s.m.,Yetropol(name 
of a town). 



VOCABULARY. 
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JK. 

jkeuihhHj adj., mournful, piti- 
able. 

HtaH^apMt (also HiaH^apMHHt, 
which seems formed on 
analogy of rpaiK^aHHHt), 
s.m., a police officer, from 
the French. 

SKejiam, v.a. 9 to wish. 

HteHa, s.f,, a woman. 

SKepTBa, s.f., a victim. 

jKHBoiraceivB, s.m., a painter. 

HtHBOTt, s.f., life. 



3. 

3Sl, prep., for. 
3a6paBks., v.a., to forget. 
3a6iJi*5KKK., v.a., to notice, note. 
3aBe^,aL, v.a., to lead away. 
3ary6k£, v.a., to lose. 
3a#p*Mias., v.n., to begin to 
sleep. 

3aeAH0, adv., at the same time. 
3a3inaMi» (sasinaMt), v.w., to 

gape, stare. 
3aKOHTb, s.wz., law. 
3aMaxt, s.m., an effort. 
3aHHTHH, past part., occupied. 
3aHHTHe, s.n., occupation. 
3anHCKa, s.f., note. 



3anHinx, v.a., to write down, 
copy. 

saiuiaH^aMTj v.a., to pay for. 
3anpeuj,eHHe, s.n., the act of 

forbidding. 
3anp*j&, v.a., to shut up. 
3an*ta, v.a., to begin singing. 
3apa^t and 3apa^H, prep., on 

account of. 
3apaHb, s.f., the morning. 
3acTp auiHTejiHHH, adj., terrible. 
3aTBopHHKTb, s.m., a prisoner. 
3aTBopi», s.m., a prison. 
3aTBopi35., v.a., to shut up in 

prison. 

3aTeKx, v.n., to flow to, to 
betake oneself to. 

3 amy mix., v.n., to resound. 

3b*pctbo, s.n., brutality, atro- 
city. 

3ejteHi,, adj., green. 
3eiwa, s.f., country, earth. 
3eM3s. (past tense 3ajit, or 3ejn>), 

v.a., to take. 
3H^t, s.m., a wall. 
3jlhh, adj., evil, bad. 
3Jio6cTByBaMi., v.n., to utter 

abuse. 

3HaMeHHTHH, adj., celebrated. 
3Haia&, v.a., to know. 
3opa, s.f., the dawn. 
stnaivFL, v.n., to gape. 
3*135., v.n., to gape. 
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H. 

h, conj., and. 

h, a form occasionally used for 
e (3rd sing. pres. of cbmi.). 

h, dative of on&, she (some- 
times used for genitive). 

H36H12S., v.a., to kill, massacre. 

H3Ba^ia5., v.a., to take out. 

HSBtHpeAt, adv., remarkably 
(lit. out of the ranks). 

H3Bi/piiiaM r 6, v.a., to accom- 
plish. 

H3^aH / HHK , L, s.m., a traitor. 
h3p,tJ jL7ni&, v.n.j to get out of 
debt. 

v.n.y to expire. 

n3KajKx, v.a., to say out, to 
repeat. 

H3jitci35L, v.n., to go out. 

HSA^im., v.a., to pour out. 

H3MeTi», s.m., the sweepings, 
refuse. 

H3Hecs.^ v.a., to bring out. 

h3hobo, adv., afresh. 

H3peHeHHe, s.n., an expression. 

hjih, conj., or. 

hmcimx, #.a., to have. 

hmo, s.n., name. 

Hom,e, conj., and moreover. 

HCKaMt, v.a., to wish. 

HCKjiioHeHHe, s.n., the excep- 
tion. 



GRAMMAR. 

HcnjiacKaanb (or HcnjiiCKaMi.), 

v.a., to clap. 
HcnpaBaMt (or ncnpaBUMt), 

v.a., to lift up. 
Hcnpa/rias., v.a., to send. 
HCTOKt, s.m., the east. 
HCTopna, s.f., a history, a 

story. 



K. 

Ka, shortened form of KaTO. 
KassaM'b (k a3yB aMi>) , v.a., to 
say. 

Kims., v.a., to say (aor. Ka3axt). 
KaKTo, conj., as. 
KaK^Bt, jpron., of what sort. 
KaHTopt, s.m., a leader of the 

choir, clerk. 
KaTo, conj., as. (Cf. Eussian 

Kant, where the k is 

merely formative.) 
Kaynib, s.f., a small room 

(Turkish). 
KHHecTt (KHHacTt), s.m., a tuft. 
KjienKa, s.f., eyelash, or eyelid. 
KjteTt, adj., lit. accursed, hence 

unfortunate, miserable. 
Kjincypa, s.f., Klisura, name 

of a place ; a Greek word. 
KHHra, s.f., a book. 
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KHHjKKa, s.f, letter (lit., little 
book). 

koh, kohto, pron., who, which. 
kojikOj inter, adv., how many. 
koat>, s.m., the stake. 
KoHCTaHTHHt, s.m.,Constantine 

(proper name). 
KonpHBin,Hii;a, s.f., Koprivshti- 

tza (name of a place). 
Koea, s.f., the hair of the 

head, the head. 
Kpaii, s.m., the end. 
KpaHt, s.m., a foot, pi. Kpana. 
KpajiHHt, s.m., Kralich (proper 

name). 

KpHTH^ecKHH, adj., critical. 
Kpiatx, v.a., to conceal. 
KptBt, s.f., blood. 
KpiicTia., v.a., to cross one- 
self. 

Kt'jiHx, v.a., to curse. 
KyHOCTacx, s.m., the iconostas. 
ktjMTj, prep., to. 
RtpMane, s.w., a nursling. 
ki/pmesl, v.a., to nourish. 
Kx^e (ks.a*), adv., whither, 

where ; kx.&6 e, whither is 

... gone, what has become 

of ...9 
kjslhti, s.m., the corner. 
KipsaBTb (KrtpsaB'b), ao}'., 

bloody. 
k3£cho (ktbcho), adv., late. 



kjeldjhhh, 00}'., of, or belonging 
to the house. 



A. 

jiaKOMHH, adj., dainty. 

Jie, an interjection put after 

nouns. 
jiernoHTb, s.m., a legion. 
Jierjio, s.n., a bed. 
jierHs., v.n., to lie down. 

JieSKHE. (also JliSKHB.), v.w., to 

lie down. 
jih, interrogative particle. 
Jln6eH'B, s.m., Liben (proper 

name). 

jLH6ix., v.#. (dialectic for jiio- 

6hb.), to love. 
^iHHtiaL, v.a., to seize (lit., by 

the hair). 
jiHCTt, s.m., a leaf (pi. aacTa). 
jiHTepaTypa, s.f, literature. 
jihhho, adv., personally. 
jihhiLx, v.a., to deprive. 
jiy^'L, foolish, crazy. 
jiiTHHH, adj., summer, 
jiiias., v.w. to flow. 
•7ih)6oiihthhh, adj., curious. 
jno6oBTb, s.f, love. 
Jii66iffi., v.a., I love. 
.7ii6thh, «ay., cruel. 

H 
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M. 

Ma^Htapx, s.m., a Magyar, a 

Hungarian. 
MaHKa, s.f, a mother. 
MaKe^OHHa, s ( .f, Macedonia 

(proper name). 
MaKe^OHCKHH, adj., belonging 

to Macedonia. 
MajiKO, adv., a little. 
MajiUHHa, s.f, the few. 
M&Ma, s.f, mother. 
MapH, yon silly person ! (An 

exclamation.) Greek //xope. 
MapHn,a, s.f., the Maritza (the 

ancient Hebrus). 
MapKa, s.f., a stamp. 
Measly, prep., among. 
MeToxt, s.f., a monastery. 

(Greek jmeroxf-ov.) 
MeTpt, s.m., metre (borrowed 

from the French). 
MHrapt, inter. , really, is it so 1 

(A Persian word, sometimes 

written Man apt). 
Mnr*i», s.m., sl moment. 
Mnjia^HHOBt, s.m., Miladinov 

(proper name). 
mhjihHj adj., dear. 
MHHa, s.f., Mina, a woman's 

name. 

MHHyBaMt, v.n., to pass. 
MHpt, s.m., peace. 



MHCJib, s.f., thought. 

mhciek., v.n., to think. 

Mjia^esKTb, s.f., youth (collec- 
tively). 

Mji&ftocTb, s.f., youth. 

Mjia^t, adj., young. 

MHoro, adv., much. 

MHorocTpa^aJiHHH, adj., much 
suffering. 

MHoroivfcHHHH, adj., valuable. 

moh, poss. x^ron., my. 

Mors., v.n., I can. 

MOJiHTsa, s.f, a prayer. 

MOJiias., v.a., to pray. 

MOMa, s.f, a girl. 

MOMeHTTb, s.m., a moment. 

MOMH*ie, s.n., a young girl (a 
diminutive). 

MOMtKiij s.m., a young man. 

Mope, s.n., the sea (pi. MopeTa). 

Mpt'ceHt, adj., dirty, filthy. 

Mt'jiBa, s.f, talk, report. 

MjaLKa, s.f., torment. 

MXHeHHKi, s.m., a martyr. 

H. 

Ha, prep., on (used to express 

gen. and dat.) 
Ha6epx, v.a. 9 to collect, bring 

together. 
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HaBeA^-, v.a., to bend down. 

HaeenepKa, s.f, the evening 
service. 

HaBJieKSL, v.a., to draw over. 

Ha^t, prep., upon, over. 

Ha3HaHeHne, s.n., destination. 

Han, adv., most (but generally 
compounded with adjec- 
tives). 

HaHnocjii, adv., immediately 
after. 

Han3ycTt, adv., by heart. 
HaiiceTHi, adv., at last, after- 
wards. 

HaKa3a,Hne, s.n., punishment. 
Hajiiraivrt, or HajiaraMt, v.n., 

to lie on. 
HaMipias., v.a., to find. 
Hanniuas., v.a., to write. 
HanocoKH, adv., at random. 
HanpaBiasL, v.a,, to say. 
HanperHjs., v.a., to prick up. 
Hape^^ adv., in order, one 

after the other. 
Hape^ias., v.a., to arrange, draw 

Hapo^HHH, adj., national, be- 
longing to the people. 
Hapo^t, s.m., the people. 
HapoHHO, adv., on purpose. 
HapymasaMfc, v.a., to disturb. 
HapyniHTejit, s.m., disturber. 
nacHTias., v.a., to satiate. 

H 



HacnopiaL, v.a., to make abun- 
dant (of. cnopemb, abun- 
dant). 

Hac-fc,a,&M p L, v.n., to sit. 

HaciKOM't, s.m. (or HaetKOMO, 
s.n.), an insect. 

Hayeks., v.a., to teach. 

Harax, jposs. pron., our. 

He, %e<7. particle, not. 

He66, s.w., the sky. 

Hesjecejit, a<^'., melancholy (lit. 
not cheerful). 

uqboar, s.f., slavery. 

HeB-tcTa, s.f., a bride. 

HeHHHH, poss.pron., belonging 
to her. 

HeoTpt6eH-fe, adj., useless. 

HecKpoMHHH, adj., vile. 

HeyctTHo^ adv., unobserved. 

HexpaHHMaHKOB'B, s.m., a person 
not having the means of 
support, a beggar. 

Hne, pers. pron., we. 

HHKaKOBt, indef. pron., any, 

HHKaK'B, adv., in no way, no- 
how. 

uhkoh, pron., no one. 
hobhh, adj., new. 
HOBHHa, s.f, piece of news. 
Hoin.b, s.f., night. 
HyaL^a, s.f, need. 
wb (ho), but. 

HiKora, adv., at one time. 
2 
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h*kojiko, adv., some. 
HiKOH, indef. pron., some. 
HfcMa, v. imp., there is not. 
Hiin;o, pron., something. 

0. 

o, prep., upon, about. 

o6k&te&., v.a., to tell, inform. 

o6e3opa5.5KaBaM r t, v.a., to dis- 
arm (deriv. 6es-, opxiKHe). 

o6HKHOBeHHHH, adj., customary. 

o6HKOJiia5., v.a., to go about. 

o6jiiKx., v.a., to clothe {past 
part, pass., o6A ; bHea r h). 

o6m f ecTBeH r B, adj., social, be- 
longing to the community. 

o6ui,HHa 5 s.f., the community. 

o6hbkk., v.a., to declare. 

otiacHHs., v.a., to explain. 

orpaHUHemie, s.n., limitation. 

orptHK. (orpais.),v.a.,to warm. 

orxHt (or'BHb), s.m., fire. 

OHseHKK., v.a., to marry. 

oatHBJieHHe, s.n., liveliness. 

oko, s.n., eye. 

okojlo, prep., about. 

6h3h, def. pron., that : sh is a 
mere suffix. 

ohhh, dem. pron., that. 

onacHHH, adj., dangerous. 

onHCBaMt, v.a., to inscribe. 



GRAMMAR. 

onpx, v.n., to lean upon. 

ocaMOTeirB, adj., lonely, de- 
serted. 

ocB*H r L, prep., besides. 

oceMCTOTHHt, card, num., eight 
hundred. 

ocTasiK., v.a., to leave. 

ocTaptBaM'B, v.n., to grow old. 

OT6opx, s.m., a selection, a 
choice. 

OTBasKAaMt, v.a., to take away. 
OTBpaTHTe^ieHt, adj., repulsive. 
OTra^aMt, v.a., to guess. 
OTroBopaMt, v.a., to answer. 
OTrosop'b, s.m., answer. 
ot^t/xhx, v.n., to breathe 
afresh. 

OTenecTBO, s.n., native country, 
fatnerland (borrowed from 
Russian). 

OTKpnias., v.a., to discover. 

OTVinHaBaarL, v.a., to distin- 
guish. 

OTnocji*, adv., afterwards. 

otx, prep., from, by (some- 
times written oa^)- 

oneBH^eHt, ad)*., manifest, clear 
to the eyes. 

ome, adv., still. 

n. 

na, adv., then. 
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na^HX, v.n., to fall. 
na3HTejib^ s.m., a guardian. 
ua3yxa, s.f., breast-pocket, 
nant, adv., again, also. 
naMeTHHK'L, s.m., a memorial. 
naHariopHiu f e_, Panagurishte — 

(name of a place). 
naHCHOHept, s.m. 9 pensioner — 

borrowed from the French, 

as the spelling shows. 
napH, s.pl., money (a Turkish 

word). 

nepnoAHHecKHH, adj., periodi- 
cal. 

neTB, card, num., five. 

ITeTtpt, s.m., Peter (pr. name). 

nnjie, s.n. , a bird ; pi. nnjieTa 
(also nujiu,u). 

HHTaMtj v.a., to ask. 

nnflHen'L, s.m., a drunkard. 

njiaMTein,HH, burning (a par- 
ticiple used as an adjective 
of the verb naaMTHE.). 

iMaHHHa, s.f., a mountain ; 
CTapa njiaHHHa, the Bal- 
kans. 

iL/iaHt, s.m., weeping. 

njiaMiat, v.a., to weep. 

IlaoB^HBCKHH, adj., belonging 
to ILioB^HBt, or Philip- 
popolis. (The old name 
was Pupuldeva, preserved 
in Jordanes.) 



no, prep., at or by. 
noBe i ie, adv., moreover, in addi- 
tion. 

noBOAas. (-Be^s.), v.a., to lead. 
noBTopias., v.a., to repeat. 
norjie^HX., v.n., to look, 
norjie^t, s.m., a glance. 
noro^HE,, v.a., to affiance. 
no^Hpt, prep., after. 
noAMHHk, v.a., to change. 
noAnyxHXji'L, adj., bloated. 
no^p66HocTt, s.f., minutisB. 
no,zyL, or no^o, prep., under. 
no3HaBaMt, v.a., to recognise. 
nosopeHt, adj., contemptible. 
noH3BHKaM-L, v.a., to call forth 

gently. 
noKjiOHt, s.?n., greeting. 
iiokoh, s.m., rest. 
iiokohhhh, adj., the late. 
noKpHBJiMx, v.a., to cover, 
no.ie, s.n., a field, 
nojieua, adv., more gently. 
nojiHTHnecKHH, adj., political. 
nojiHn,eHCKHH, adj., belonging 

to the police. 
no^iHHa, s.f., a field. 
noMorioL, v.a., to assist. 
noMHHE., v.a., to remember. 
noMo.im, v.a., to entreat. 
noMiin.aBaM'B, v.a., to take up 

one's quarters. 
noMifli,eHHe, s.n., habitation. 
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iiohocx., v.a., to carry. 
nonHTaMTb, v.a., to ask. 
nonoB-L, adj., belonging to a 
priest. 

non-HaKOJiOBi., adj., belonging 
to the priest Nicholas. 

nop66k£., v.a., to make a slave. 

nopoKT>, s.m., vice. 

noceKX, I cut or wound 

a little. 

noci*, prep., after. 

noco^ias., to point out. 

nocpein,Ha, v.a., to meet. 

nocTejiKa, s.f., a little bed. 

nocTHjiaMt, or nodviaMt, v. a., 
to spread out as a bed. 

nocToaHT, ad;., continuous. 

iioxoakk., v.w., to go. 

noHHBaMt, v.n., to rest. 

noHHBKa, s.f., rest. 

noMHHX, to rest. 

hohth, almost. 

noin,eHCKHH, postal, belonging 

to the post-office. 
noflBjieHHe, s.n.,th.e appearance, 
noi^, v.a., to give to drink, 
npaso, s.n., truth, what is 

correct. 
npaBis., v.a., to make. 
npax%, s.m., dust. 
npeMHHjt, v.a., to pass. 
npeM4HH&, v.a., to decorate, 

ornament. 



GRAMMAR. 

npH (npne), prep., at, by the 
side of. 

npH6jiHH?H5., v.n., to draw near. 
npH6-trHi&, v.n., to fly to. 
npHBJieKHX, v.a., to allure. 
npnroTOBix., v.a., to prepare. 
npHHMaM'B, v.a., to receive. 
npHHTejiKa, s.f., a female 
friend. 

npoBHKHjx., v.n., to cry out. 
npo^yMaMt, v.n., to speak out. 
npo3flBaMt, v.n., to gape, 
npo./itis., v.a., to shed, pour 
out. 

npocTOAyuiHo, adv., simply, 

naively. 
npocTHK., v.n., to say good-bye. 
npoTecTHpaMt, v.n., to protest. 
npoTHBop-hHHBHH, adj., contra- 

dictory. 
npo^eccopt, s.m., professor. 
nponyTHH, adj., celebrated. 
npoui,aBaMT>, v.a., to say adieu 

to. 

npt^aHHOcTb (npe-), s.f., de- 
votion. 

npi^cTaBHM'B (npe#-), v.a,, to 

exhibit, 
np-fc^t (ripest), prep., before. 
npi3i», prep., through. (Cf. 

Polish przez.) 
np-fcKynias., v.a., to buy up. 
np-fcMHHajiHH, adj., past. 
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npfeMicrias., v. a., to transfer. 

npinopeu/t, s,m., a banner, 
standard. 

Ilp^c/iasa, 5./., Preslava (name 
of a city). 

npicjit/i r BaM ' B 5 v.a., to per- 
secute. 

npiniiK., to hinder. 

nycTKH, acZ/., empty. 

nycTHX, #.a., to drop, let go, 
leave. 

nyirj,aHHe, s.n., letting go (as 

out of prison). 
m/jiHHH, adj., full. 
irfcjiHH!n,e, s.w., a horde. 
ntnjLeTias., to entwine. 

(Cf. Russian nonviecTH). 
nb'pBHH, ord. num., first. 
niBHii,a, s.f., a singer. 
n-fcceKb, 5.y., a song, 
ntias., v.w., to sing. 
H2K.TB, s.m., time, journey. 



P. 

pa6oTa, s.f., business, matter. 
paeeH'L, adj., level, even. 
paBHHHa, s./., plain. 
paAO-CTb, 8 ,f, 9 joy. 

pa36traMi», v.a., to disperse. 
pas6y5K^aHHe, s.w., awakening. 



pa3BajiHHa, s.f., a ruin. 

pasBtjiHyBaMt, v. a., to agitate. 

pa3roBopt,s.??2., discourse, talk. 

pa3AOMH&, v.a., to deprive of 
one's home. 

pasMtpt, s.m., dimension, mea- 
sure. 

pa.3HHH, adj., various. 
pa3njians., v.a., to make to 

weep in different ways. 
pa3x./iaAk5., v.a., to refresh, 

make cool. 
Pan, s.tn., Paradise. 
paHO, adv., early. 
paenpoeTpauiaL, v.a., to spread 

out. 

pacTBopks., v.a., to show, ex- 
pose. 

pacTpenepaH'B, adj., trembling, 

disturbed. 
pacTHat, v.n., to grow. 
pacTyxt, s.rn., freedom from 

care. 

pacT3L, v.a., to grow. 

peKs. (piKx), v.n., to say 

(obsolete in present). 
pHCKt, s.m., risk. 
po6nHa, s.f., a slave. 
Po66aMa, s.f., Roboama (pr. 

name). 

p66ks., v.a., to make a slave, 

enslave, 
porocisa, s.f., a mat. 
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poAem,, adj., born (properly a 

past participle). 
poAHHa, 5./., native country. 
p6,z\isL, v.a., to produce. 
poManct, s.m., romance (a word 

borrowed from the French 

to express a sentimental 

poem). 
poeeirL, adj., dewy. 
Pycct, s.n., a Russian, 
pyct, adj., with auburn hair, 
pfcua, 5./., a river, 
pfeiuix., v.n., to resolve. 
patKa, s.f., a hand. 



c. 

csl6h, s.f., a sabre, a sword, 
cajn., adv., only; same as caato, 

Macedonian dialect. 
caMt, pron., itself, the very. 
caMO, adv., only. 
c6epis, to collect ; past 

part. ctflpaH'B, collected. 
c6npaM r b, v.a., to collect. 
c6npa,Hne, s.n., the collection. 
c66pHHK r b, s.m., a collection of 

writings , a miscellany. 
cBeni l eH r b, adj., holy, sacred. 
cBo6oAeH'&, a^/., free. 
cboh, pron., their (used re- 

flexiveiy). 



GRAMMAR. 

cBoeHpaBHHH, adj., capricious. 
cBt'piuias., v.a., to accomplish. 
cBi^tHHe, information. 
cBiTJiHH, a<i/., bright. 
cBiTjiHKt, s.m., the light, 

lustre. 
cB-tTjiiks., to flash. 
csiTt, s.m., the world, light. 
cbhthh, adj., holy. 
crx'HS., 2;. a., to fold, 
ce (=Bce), adv., altogether. 
ce6e, reflexive pronoun of all 

persons, 
cera (or cere), adv., now. 
ce^eMAeceTb, cardinal number, 

seventy. 
ce^HX. (or c£&h2l), v.n., to 

sit. 

ce^,H35LJit, part., sitting. 
CeKe.7iH, s.m., Szekely (Hung. 

proper name), 
cejo, s.n., a village. 
Cepa*HMa, s.f., Seraphima (pr. 

name). 
cep,zyu,e, s.n., the heart. 
cecTpa, s.f., sister. 
cecTpHii,H, s.f., dim. of cecTpa. 
chhhh, adj., blue. 
chhi, s.m., a son. 
cnpauiKHH, adj., belonging to, 

an orphan. 
cHpane, s.n., an orphan ; pis. 

cHpaneTa and CHpai^KH. 
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CH4KHH (bchmkhh), adj., all, 
every. 

CKaMeima, s.f, a bench, seat. 

cia6o, adv., weakly. 

c/iaBa, s.f, glory. 

e.iaBHHH, adj., glorious. 

cjia^Kt, adj., sweet. 

c/iomhs., v.a., to break. 

c/iyra, s.m., a servant. 

cjiyuiaMt, v.a., to hear. 

cmctb, s.m., rubbish (lit. what 
is swept away). 

CMyin.aBaM'L, v.a., to trouble. 

CMyui,iaL, v.a., to trouble, to 
disturb. 

cMbpTb, s.f., death. 

CHaxa (cHoxa), s.f., daughter- 
in-law. 

CoKOJioBt, s.m., Sokolov (pr. 
name). 

coKpoBHii^e, s.n., a treasure. 
cneKyjiaii,HH, s.f., speculation, 
cnnpt, s.m., a stop. 
cnoKOHCTBHe, s.n., tranquil- 
lity. 

cnoMeHyBaMt, v.a., to make 

mention of. 
cnoMeirB, s.m., recollection. 
cnoMHra, v.a., to remember. 
cnoxoJK^aArB, v.a., to visit. 
cnycHjE., v.a., to discharge, 

send. 

cpiiu,y, prep., opposite to. 



ccx^i (cai^Tb), s.m., a vessel. 
(Cf. Russian oocyst. The 
ct is a preposition). 

CTaHHCJiaBt, s.m., Stanislaus 
(proper name). 

CTaH2&, v.n., I arise. 

eTapHH, adj., old. 

CTapHHa, s.f., antiquity, old 
time. 

CTaa, s.f., a room. 

CTHraMt, v.n., to reach. 

CTHTH2L, v.n., to reach. 

CTpa^aHHe, s.n., suffering. 

CTpaHa, s.f., a country. 

cTpauiHHH, adj., terrible. 

CTpomH, adj., strict. 

cTptjia, s.f,, an arrow. 

cTptxa,s./.,the eaves, the roof. 

CTy^eirL, adj., eold. 

cTisHasaM'B, v.a., to harass. 

CTiHa, s.f, a wall. 

crs, prep., with (also cict). 
Co is a Russism. 

CB6jiaKH35., v.a., to take off 
one's clothes, undress. 

cbrjiacks., to consent. 

cBKpoBHiDje, s.n., a treasure. 

CLMHHTejiHHH, adj., dubious. 

ctji3a (also cwi3a), s.f., a tear. 

ci>Mb, v.n., to be. 

cbht,, s.m., sleep. 

c , Bo6iii F eHKe, s.n., communica- 
tion. 
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ctcHiiHa, 5./., a ruin. 

CiKX, V.a.) tO CUt. 

ciHKa, s./., a shade. 
c^ter, v.a.) to perceive, 
cas-^a, s./!, fate. 
cas-AT*? s.m., the court. 

CJE-CMUHfl (also CBCi^HHH), 

neighbouring. 
c3£.ih,hh, adj., the same. 



T. 

Ta, conj., and. 
TaaHO, acfo;., secretly. 
TaMO (or TaMt), acfo., there. 
tboh, poss. pron., thy. 
TeTpa^Ka, s./., copy-book, note 

book. (Gr. rerpas, cahier.) 
th, pers. pron.^ thou. 
thxo, adv.) softly. 
TjiHHt, s.m., corruption, decay. 
Toracb, adj., then. (The ct a 

mere suffix.) Cf. Polish 

zas. 

TOH ? j9^r5. pron.) he. 
tomobii,h, s.m. pi., the Thomases 
(i.e. unbelievers, tom-obu,h). 
TOHt, s.w., tone. 
toh3h , ^m. pron.) this. 
TparHnecKHH, aJ/\, tragic. 
TpaKHHCKHH, adj., Thracian. 
TpaiasLj t?^., to last, endure. 



GRAMMAR. 

TpenepaMi, v.n.) I tremble. 
Tpn, card, num.) three. 
Tpn^eceTt, card, num.) thirty. 

(More often TpHHceTt.) 
TprHS., v.n.) to start, to go (lit. 

to tear oneself away). 
Tpi6Ba (also Tpe6a), v. imp.) to 

be necessary. (Used like 

Lat. opus est.) 
TpiBa (TpeBa), s.f., grass. 
TypoKt, s.m.) a Turk (plur. 

Typn;H). 
TypcKHH, adj.) Turkish. 
T1K2L (Ttneiub), v.a.) to weave, 

invent. 

TbMHHu,a, s.f.) a prison, dun- 
geon. 

Tb'pHOBo (or TtpHOBi.), s.n. 

Turnovo (a city). 
t*xhhh, poss. pron.) their. 



y. 

yBejiHiEK., v.a.) to increase. 

ystptiK, v.a.) to assure. 

yraeHx., v.n.) to be quenched, 
extinguished. 

y^oBOJicTBne, s.n. , satisfaction. 

y3Haia5., v.a., to ascertain. 

yHjianaHi, s.m., Ujlakan (Hun- 
garian proper name). 



VOCABULARY. 
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yjieKHajiHHj adj., lightened, con- 
tented. 

yjuina, s.f., a street. 

yjvipx., v.n., to die. 

yint, s.m., the mind. 

ynjiaioias., v. a., to frighten. 

yc-iTisL, v.a., to perceive. 

yxo, s.n., the ear. 

yiy^BaMt, y.a., to make asto- 
nished. 

<£>. 

*H3HnecKHH, physical. 
*6pMa, s.f., form. 

X. 

Xa^JKH, s.m., a title added to 
people's names, both Chris- 
tian and Mohammedan, to 
show that they have made 
a pilgrimage to a sacred 
place. 

XaAHJHHKa, s.f, a female Hadj i. 
xsaHiK, v.a. and n., to take, to 

catch, to begin. (Cf . Germ. 

anfangen.) 
xm/pjiix, v.a., to throw. 
xHJia^a, s.f, can?, num., a 

thousand. 
xHTpocTt, 5./., craft, trickery. 



xjiaAeHT., a<#/\, cold. 

xopa, m., the people (only used 
in plural). 

xpaMt, s.m., temple. 

xpaHa, s.f., food, nourishment. 

xysaBt, adj., beautiful (origi- 
nally a Pers. word). 

Haperpa^cKHH, adj., of, or be- 
longing to, Constantinople. 
n,-bJiHH, adj., complete, entire. 

q. 

na^x-p^, s.m., tent (Turkish). 
nanaMt, v.a., to wait for. 
nacB, s.m., an hour, 
ne, conj., that ; KaTO ne, as 

though, 
nejia^b, s./., family. 
HepKBa, s.f., church. 
HepKeVfi, s.m., a Circassian. 
Hep huh, adj., black. 
necTo, adv., frequently. 
neTHpe, card, num., four. 
neTas., v.a., to count or read. 
hhcto, adv., cleanly. 
HysaHHe, s.n., hearing. 
Hyix, v.a., to hear. 
HtpBeHt, adj., bright red. 
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in. 

iuaeaM'B, v.n., to move. 
inaTT.'p'B (or iuaTopt), s.m., a 
tent. 

Hieimjas., v.a., to whisper. 
inecTHH, ord. num., sixth. 
niHpoHHHa, s.f., breadth. 
niyMa, s.f., foliage (from its 
rustling). 

m. 

111,0, rel. pron., which. 

in,0Mt, adv., as soon as. 

m,3L, v.a. and n., to wish (used 

as an auxiliary to express 

the future). 

13. 

■feApt. See e^pt, and beware 
of the constant confusion 
between * and e. 



GRAMMAR. 

10. 

H>ro - hctohhhh, adj., south- 
eastern. 

fOHaKx, s.m., a hero, a brave 
young man. 



fl. 

a, as in a cTaHH ! a kind 
of interjection, arousing a 
person. Ho ! 

a^ocaMt, v.a., to make angry ; 
a&t, lit. poison. 

a3HKi> (esHKi, q.v.), s.m., lan- 
guage. 

aHHHap'b (also aHHHapHHt),s.m., 
the Janissary (Turkish, new 
troops). 
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